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COMEDIA FAMOSA. 

LOS ASPIDES 
DE CLEOPATRA. 

VE DON FRANCISCO DE ROXAS, 
HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS SIGUIENTES. 

i—ATarro Antonh , Calan. V *** Cleepatra , Dama. Oñavio , Capitatt. 
^ Offaviano , Galdn. V " Irene , Dama. ^ [/na/lía^ír. >íf '' 

; -'Lepido y Galán.. j f i ^ i f , Libia, Criada. í^iaivn Sargento. 
i- —Lelio , Fíe/o. *** Capndn , Graciofi. ^Soldadot, ' 
í. ^ V 87*V ^rn*^^*^ 

I ¿/¿̂ ^̂ jVjornada primera. 
SaUn Irene , y Lepido. 

J w w í . y ^ A n f a d o , Lepido , eftás. 
Lep. Irene , tengote amor, 

ü Irene. N o te yela mi rigor í 
Lep. Defdenes encienden mas. 
Irene. Y los defaires ? Lep. También. 
Irene. Confieflbte , que es verdad, 

que á una grande voluntad 
la da Tazón un defden. 

cae fobre amor , yo fiento, 
I que es-el defaire donaire; ' 
f j mas no , fi cae el defaire 

_Lfobre un aborrecimiento, 
-j » Y afsi , pues tu engaño ignora, 

que tu amor aborrecí, 
l o que te encendió haíla aqui, 
te puede elar defde aora. 

'Lef, Pues ya que faber merezco, 
que no me quieres::- Irene. Deten, 
no es que no te quiero bien. 

Xe^.Pues di, qué es? /re.Que te aborrezco. 
Lep. Efle extremo co es igualé 
Irene. Diferente viene á fer: 

una cofa es no querer, 

y es otra querer muy mal. 
Lep. Y en fin , me dices aqui: :-
Irerie. Ya cu o do lo efcucho. 
Lep. Que no me has querido ? Irene. No» 
L e p . m e aborreces i Irene. SL 
Le». Con la amorofa pafsion, 

' n o pensaran mis agravios, 
que lo que hablaban tus libios 
dióiaba tu corazon; 

caufa he de faber, 
por qué aborreces mi nombre, 

Irene. N o puedo querer yo á un hombre 
á quien venció una muger. 

Lep. Aunque Cleopatra cruel 
me venció , el fer vencedor 
no edá en manos del valor, 
la fortuna da el laurel. 
Vencióme ; y aun te a0egura 
efla verdad inclinada, 
que á no vencerme fu efpida, 
me venciera fu heimofu.a, 
que es tan bella:: / r ín .Tén, que efpero 
pedirte , fi eres confiante, 
que te vengues coaio amante, 

A. pe-
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I Los Afpides 
pero no como groffeto. 
Que yo no he dicho verás 
en eñe defden primero, 
con decir que no te quiero, 
que á otro amante quiero masj 
y cu venganza procura 
tanto encender mi tibieza, 
que alabas otra belleza, 
galanteando mi hermofura. 
Pues ref.ena tu ofadia, 
como amante , que no es bien 

en 

de Cleopatfa. 
_/«M.Triunfante alli un Exerclto ha ocurrido. 

"" Lep. Y otro Exercito alli marcha vencido. 
Irene. O (i el Cielo quifiera, 

q Marco Antonio el q ha vencido fuera ! 
qaunquees mi hermanoCefar Oñaviano, 
es mi amante primero que mi hermano. 

Lep. Si el Cielo ha permitido, 
que Marco Antonio fea el que ha vencTdoí 
que aunque de fu amiftad tanto me obligo, 
esjni dama primero q mi amigo, (mano. 

fatisficer un defdi 
j o n coda una groffería, 

Z f f . Q j e á ti te alabo verás, 
{ fi lo miras ingeniofa ) 
que es hacerte mas hermofa 
cftatte queriendo mas. 
De alabarla fin amor, 
que ofeufa te puedo hacar, 
íi eño es darce á tí á encender, 

.— que me pareces mejor f 
{ Irene.Yo aborrezco á Cleopatra,ya lo fabes, 

y ni aun poco no quiero que la alabes. 
Zí/>.Tíi me aborreces'./««.Til medefobligas. 
JLíjo.Fues ni aün effo no quiero que me digas: 

de Marco Antonio tengo eílos recelos. 
Irene. Tíi eres el que te das á tí los zelos. 
L'C- Que le quieres infiero. 
/««í.Corees foy, no te he dicho q le quiero. 
Lep, Pero tu amor fu amor ha preferido. 
Irene. Es galán , es valiente, y entendido. 
Lef. Con la voz de la fama militante, 

tres veces Roma rae aclamó triunfante. 
Irtne. Y Cleopatra eclipfar tu luz procura. 
Xí/>.Es hcrnAofa, y venció con la hermofura. 
Irme. De groflcío otra vez das tcftimonio. 
Lep.Y tíj por qué alabafte á Marco Amonio? 
Irene. Dices bien , ya lo veo, 

tefvalófe la voz por el defeo. 
Lep. Pues no te caufe enojos, 

que fe fueffe mi lengua ázia los ojos, 
7«»,No mc.quieras,y alabas quien quifieres. 

J Lep. Que prolixas nacifteis las mugeres l 
. Toca» (¡ariott á parte , y fordinas i otra. 
*~Jreue, Mas que clatin efparcc, poco acento, 

ias raridades que concierta el viento í 
Le Mas que fordinas t con acentos graves, 

Acrtco la capilla de las aves ? 

7r?«.Marco Antonio es aquel, aquel mi het-
Lep. Eñe que llega es Cefar Óálaviano. 
Irene. Pues fupla á mi defeo mi recatoi 

llega en buen hora,honor del Triunvirato. 
Lep. Llegaj^ mis brazos , toma: 

llega en buen hora , libertad de R o m a . 
Irene. Mis lazos fe prevengan á tus lazos. 
Lep. El corazon traduciré en los brazos. 
Irene. Efta fineza en cu valor fe eftrene. 

Salen Marco Antonio , y Oüaviana^ 
OBav. O Lepido ! Lep, O Oaaviano ! 
Antón. O bella Irene 
Irtne. O dulce duefio mió ! 

m o b i l , que arraflra codo mi alvedríjo, 
cómo vienes ? Antón. Vencí. 

Lep. Cómo te ha ¡do ? 
no me refponderás? 0¿fav.Yengo vencido. 

Irene. Marte lo ha permitido foberaao. 
Antón. Dexame ver á Cefar Odaviano,. 
Oüav, A Antonio quiero hablar. 
Lep. A mi enemigo. 
Antón. Lepido ? Irene. Hermano ? 
Oífav. Irene ? amigo ? Antón. Apoigo ? 
O0av. Qué irifteza á tus ojos ha ocurrido í 
Anfon. De hallarte con infignias de vencido, 

qué alegría fe ofrece á tu femblaate i 
Oilav. De nafirarte con feñas de triunfante. 
An/on. Como oy á tu valor tu ruina cñrena, 

fe equivocó mi gloria con tu pena. 
OSíav. Y como t^ has logrado una visoria» 

fe moderó mi pena con tu gloria. 
Ant. Agradezco la fé de tu cuidado, (zado. 
0<Sí»T'. Cuéntame, Antonio,eI criunfoqhas go-
i^nr.Cuentame aquella lid fangrienta, y fiera. 
0(9, Fue de efta fuerte. Ant.Jat de efta manera. 
Oüav.Y^ te acuerdas,Antonio, de aquel día» 

que armados de ambiciofa bizarría, 
fuimos los eres a conquiftac el mucdo. 

Anttn, 

Antón. Y que t( 
el Afia. 0¿}a 

Lep. E l Africa 
Oiíav. Y que 1( 

hicimos eñe 
Júpiter quie 
la tierra Aul 

Lep. Ya fabes, 
me venció p 

Antón. Y que í 
bolví del A 

01}av. Q u e ec 
Antón. Y a l o 
Oüav. Q u e le 1 

que por la n 
fui á rendir 
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Ltp. Que yo 

en Roma ei 
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Lep. Mi indig 
,(í»/,Pues oye 
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ocurrido, 
rencidot 

lo fuera! 
iciavíano, 
etmano, 
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iunvirato. 
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iano^ 
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iano^ 
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ta, y fiera, 
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Amen, 

Anlen.Y qUe taco a noi acero, fin fegundo, 
el Afia. Oéiav. A mi la Europa dilatada, 

Lep. El Africa á los filos de mi efpada. 
oaav . Y que los tres, con amigable trato, 

hicimos eftc heroico Triunvirato: 
Júpiter quiera , que felice goce 
la tierra Aaftral, que el rumbo defconoce. 

Lfp. Yafabes.que por fuerte, ó por eftrella, 
me venció por la mar Cleopatra bella. 

4nton. Y que fabiendo tu infelice fuerte, 
bolvi del Afia folo á focorrerte. 

OíJav. Que echamos los dos fuertes, 
yíwfo». Ya lo digo. 
lOaav. Que le tocó á mi brazo eíTe caftigo, 

?ue por la m a r , con i r a , y ofadia, 
ui á rendir á Cleopatra á Alexandfia. 

víofo». Que al Afia me bolvi. 
Lep. Que yo corrido, 

eíi Roma entonces me quedé vencido. 
Antón. Es efto afsi ? J 
Lep. Mi indignación lo Ilota. _ _ 
/í»/,Pues oye aora. Oflav.Pues efcucha aora. ff 

• Quando el Alva, y Aurora en luces bellas 
ÍUen « S l í i S ^ ' i r a s eftrellas: ^ 
quando el tardo lucero, fin decoro, 
murmurando eftá el Sol boftezos de oroj 
y el pajaro de verdes plumas rico, 
-afila al tronco el argentado pico, 

(retoza el can, y la que ruge fiera 
mueftra la prefa con que al tigre efpera: 
chupa el clavel el liquido rocio, 
azota el pez las margenes del rioj 
y en repetido tálamo dichofo, 
la tórtola fe arrulla con fu efpofoi 

^y la culebra fola, 
ondeando la arena con fu cola, 
al aíTomar del Sol temprano el coche, 

^muda la piel con que efperó la noche. 
P a r t í , cortando al mar la verde bruma, 
en trefcientos Centauros de la efpumaj 
pues vo la r , y correr cada qual fabe, 
el medio cuerpo pez, y el medio nave. 

Antón. La Reyna entre las flores peregrinas, 
encargó fu cuflodia á las efpinas, 
y Clicie, que por Febo fe defvela, 
era del campo fixa centinela. 

T r o c i ó el Alva con agua deílilada 
U la Luna , hafla elitonccs dcftnayada;^ 

_ - - , 3 
"y ella con aninaofa cobardía, 
del defmayo bolvió , que la dio el diai 
ya una eñrella fe fale de fu nido,» 
por acecharle al Sol donde fe ha ido: 
y porque vuelen graves, 
les dio la fombra luz á tardas aves; 

" ^ a n d o marché con treinta mil Soldados, 
feguros todos , porcjue fon pagados. 

O d ^ ) ^ apenas con ánfctíUfo diligente, 
•r^ñcargamos las velas al poniente, 
\ quando vapores del criñal fediento, 
LtOínaron nubes, que tegia el viento. 

El dia obfcureció, bramó el Siroco, 
cubriófi el Sol de nieblas poco á poco, 
herizofe del mar la eftéril bruma 
(que es el verde cabello de la efpuma) 
variaron defcompueftos á bramidos 
todos quatro elementos defunidos, 

"ToTo la vifta á folo el riefgo via, 
f I ¿ e mucha armada el oido no oía: 

j £ n ¿ g f i e r c a el govierno el Timonero; 
a no encuentra la efcota el Marineroj 

é l mas hallado es el que mas fe ofufcaj 
da en el fogón el que la bomba bufca; 
el padre alli del hijo es enemigos 
ao fe acuerda el amigo del amigo: 
•qual buvo, que á la fombra agradecía, , 
por no ver todo el málíque fe enfendia: 

f ^ a l huvo, que el relampago defeaba, 
por vér aquel efpacio que duraba: 
toda mi hueñe en una voz fe quexa, 
¡gero á ninguno aprovechó la quexa: 
y qual huvo, que al vér, no bien mirados, 
cubierto el mar de arboles troncados, 
tan ciego acierta , y tan defpierta yerra, 
que a rmar fakó, penfaodo que era tierra. 

Antón. A mi me aj-ucfó tanto la fortuna, 
que el imán de las aguas (que es la Luoa) 
infiuyendo fu luz por las eflreUas, 
me feñaló ferenídades bellas; 
A la fed que fatiga á mis Soldados, 
arroyos fe defaiigran de fus pradosi 

' ^d ien te Eflio rae cfi tció á racimos 
copiofa fruta en arboles opimos; 
árbol alU , mas grato, 
ofreció calambucos al olfatoj 

I y con fonoro , y ajuftado ruido, 
i las aves confonancias al o i io : 
¿ A l U 
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la f e l v a , y p r a d o en líquidos deípojoj j 
dieron amenidades á los ojos; 
y como eftrella nos iiifl.jjre amiga, 

^ ocio fue nueftra tiuyor fatiga. 
Y en fio , como fuaves, 
nos faludaron las pintadas aves, 
el prado, el arroyuelo, 
la felva, el monte , Luna , So l , y Cielo, 
fia inconftancia algnna, 
no fe halló quien creyeffe que hay fortuna. 

Off.iv. Salió el arco de paz , ferenó el dia, 
v e u la Playa me hallé de Alexandria: 

] lalté en Egipto (que es donde idolatra 
j el Sol los bellos foles de Cleopatra) 
I defembarcamos en la Playa apenas, 
' el llanto fe rió con las arenas: 

y aunque en la arena eftaba, 
la planta auti no creyó lo que pifaba, 
"quando con ira ardiente 
me acomete Cleopatra de repente 
por la margen de un rio clara , y pura, 
(quién ha vifto con maña la hermofura?) 
refiftirla procuran mis Soldados, 
ymover fe no pueden de canfados: 

*aT í i , con ira eñraña, 
fe aprovechó de la ocaííon la faña: 
el alarido , y confuíion crecia: 
^ q u e aptes fue criftal, ya es fangre fría: 
aquel i^tiMdo , y fiero, 
lidiaba con íu raifmo compañero: 
Héfefperado aquel , quando embeflia, 
no por matar , que por morir reñiaj 
uno alli defangrado, 
fangre bebe, que aquel ha derramados 
peto fi aquella le defraiya, en breve 

i ^ e l v e á alentar con la que al otro bebe. 
A q u e l , que ui fe anima, ni acobarda, 
efperando la l i d , la muerte aguarda; 
huye el Soldado,fio que el riefgo aguarde, 
y le alcanza la muerte de cobardes 
uno acomete alli mas diligente, 
y fe bufca fu muerte de valiente: 
que no fe libran de la muerte fiera, 
ni el q huye,ni el q embifte,ni el q efpera. 

jfnton Yo, con va lo r , enojo , y ofadia, 
al Reyno de los Partos llegué un dia; 
falió fu Rey ( f u veftidura era 
de pieles remendadas de Pantera ) 

íle Cleopatrai 
facó eminentes, pero no confiantes, 
Cadillos fobre efpaldas de Elefantes: 
tal Exercito el Joven acaudilla, 
que ocupa mas efpacio de una mil la. 
Son fus altas trincheras valuartes, 
al Sol encubren roxos Eftandartes; 
mas dixe (como el mliJo no me alfombra) 
no importa , pelearemos á lafombra» 
De noble ira , no de ardid armada, 
mi gente le embiftió desbaratada: 
mis Tropas fe dividen una á una, 
pero las concertaba la fortuna: 
fi en proporcion el Parto acometja, 
fu mifma ceguedad le dividiaj 
de embofcada miré falir airados 
fobre veinte Elefantes mil Soldadosj 
y aunque iban fixos antes, 
tienen tal propiedad ios Elefantes, 
que fi tropiezan , fea del pefo , ó pena, 
no pueden levantarfe de la aiena, 
y es precifo , fi quieren ir delante, 
que el mifmo que los guia los levante; 
pues quando me bufcarOu, 
en un reduño que hice tropezaron; — " 
y como el que primero 
levantarfe á sí mifmo no podia, 
quedaba entre la arena fepuhado 
á un tiempo el Elefante, y el Soldado. 

Oaav, Sobre un cavallo , pajaro fin pluma^t 
^ u e á nado pafsó el golfo de fu efpunla, 
I que quando el freno fu altivez fu jeta, 
I irritado á la voz de la trompeta, 
. alzó tanto al pifar las peñas duras, 

él mifmo fe miró las herraduras) 
lalió Cleopatra mas divina Aurora, 
animando fu huefte vencedora; 
retirarme otra vez al mar procuro, 

menos de las aguas me aíTeguroj 
el Soldado , que auxilios procuraba, 
por faltar en la nave, en el mar dabaj 
y quál , en uno , y otro grave empeño, 
/ e arroja al mar fobre un tronchado lefioí 
recojo algunos , que morir quifieron, 
y de fer defdichados no murieron, 

Ant. Al Parto venzo, y viendome triunfante, 
fu Rey me llama el Afia militante. 

Oaav. Surco el Mediterráneo, á Roma llego 
rendido de Cleopatra (ha dulce fuego! ) 

Antt», 

a 
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Antón. Las aves me repiten la viétoria,, 

los bronceé la dedican a la hiftoria. 
0(3, Acuerdáme entre aquellas penas fieras 

mi ruina negras aves-agoreras. 
Ant. Llego á verte, y hallándote vencido, 

yo me parece que el vencido he fido. 
Oi!?. Hal lóte , y como al Afia has fujetado, 

yo prefumo que foy el que he triunfado. 
Ani. Ta vozpo t todo el orbe fe derrama. 
0¿t. Til eres el que da lenguas á la fama. 
Ant. Para que las edades fean teftigos 

de q fomos los tres fieles amigos, (una, 
Off.;/ Lep. Y al rendir fus Provincias una á 

préñanos, Marco Anton io , tu for tuna. 
Antu». Si haré , Cefar Oftavianoi 

y vive el mobil primero, 
á cuyo natural curfo 
fe arraftran eílotros Cielos, 
que ha de eílrenatfe Cleopatra 
en las iras de mi acero, 
aunque embocados de herir 
tenga fus filos fangrientos. 

^ l a r c h a d otrá''ve2 , Soldados: 
ea , a vengar , compañeros, 
la fangre de los Romanos , 
que ha teñido el mar T i r r e n o . 

_Ea , á Alexandría , Soldados, 
y pefame , que fea empeño 
el vencer á una muger, 
quando á tantos Reynos venzo. 
Lepido , íi tu defdicha 
te ha vencido , y no tu esfuerzo: 
Oftaviano , fi tu eftrella 
te ha vencido , y no tu aliento, 
yo que foy vueñra fortuna, 
vengar á los dos prometo , 
antes que al ocio fe encargue 
efte n o vencido acero. 
Solo defcanfo ea la l id: 
ca , á defcanfar marchemos, 
alto á embarcarnos , amigos, 
aten gl mar con fus remos^ 
para fennbrarle de fangre,, 

, eílos incondantes leños. 
a vencer á CUopatra, 

efte encanto defcifremos, 
I que no ha podido el valor 

VM , viendo mucho , eftár ciego» 

5 
Teridoje, A D i o s , Cefar Oílaviano. 

Oéiiiv. Efperace , que primero 
he de cumplir la palabra, 
que te he prometido. A l tiempo 
que al Afia fuifte , ya fabes, 
que fue de los dos concierto, 
que fi vienes de la guerra 
vencedor , te dé por dueño 
á Irene mi hermofa hermana: 
Til has vencido ya ; y fupueño, 
que haces tu por mi lo mas 
( q u e es vengarme ) yo pretendo 
darte ( pues me eftá tan bien ) 
á mi hermana , que | 4 £ > ^ m e n o s : 
Irene , dale la mano, 

i e ^ ^ c h a s á perder con elfo 
ííiueftra venganza , Odlaviano: 

vesle que airado , y fangriento 
fe irrita de nueftro agravio, 
y á tu ruina deíacento, 
quando le hallas diligente, 
le folickas fufpenfo í 

^ ^ e x a l e vencer aora, 
que eftorvar es defacierto 
l a s r t i í í l c iones de Marte, 
con las delicias de Venus. 

Anión. Los dos decis bien , amigOSf 
y afsi tomandcL.el confejo 
de Lepido , y"0£laviano, 
el favor agradeciendo, 
doy la mano , y no la doy: 
bella Irene , ya foy vueftro; 
pero antes que en eífos lazos 
fe fufpenda efte ardimiento, 
y antes que pague amorofo 
deudas de conforte al lecho,' 
he de vencer á Cleopatra, 
con que cumpla á un mifmo t iempo, 
quedando por dueño fu yo, 
y yendo á vengaros luego, 
con el duelo de amiílad, 
y de mi amor con el duelo: 
tuyo foy : Lepido amigo ? 

Lep, Que dices? D e zelos muero, a^. 
Antón. Que avifes á mis Soldados, 

que á marchar eftén difpueftos, 
que al Africa he de embaicarroe-

Lef. Tus ordenes obedezco: 

ven-" 
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yengHfme el Cielo de ti. ya/e. ^ . 
Oiíav. Bella Irene í Ii-ene. Cefar nuevo ? 
Offav. Dexaínos folos , que hablar . 

á Marco Antonio en fecreto f ^ 
conviene á un cuidado mió. 

Irene. Si- tanto importa , ya os dexo: 
menos valiente quiliera, 
y mas amante á mi dueño. Va/e. 

Offav.Yt citamos folos. Antón. Si, amigo. 
ú(!?(jT7,Niaguno nos oye. /ín/»».Es cierto. 
Ofíav. Pues falga al oido tuyo 

todo en voces mi ^lencio. 
jinto». Qu8 tienes ? dime tu mal. 
Oiiav. O plugaiffra á mi defeo, 

que en mi lengua , y eníf l í voz 
cupiera mi fentimienco! 

Antón. No efte cobarde tu pena. 
Offav.eórao quieres til que á un tiempo^ 

de una grande cobardía 
fe informe tu atrevimiento ? 

Antón, Cobardía ? qué lias huido ? 
faolviíl^a efpalda al riefgo ? 

Odav. MafSr mal. Aríton. No puede íer. 
Oéiav. Oye , y fabrás el faceflb: 

Amigo , yo vi á Cleopatra. 
• Antón. Tente , que has dicho mas prefto, 

de lo que íxplicarlos quieres, 
ya todos tus penfamientos: 
te aficionó fu hermofura ? 
refponde ? Oílav. Pluguiera el Cielo, 
que la afición no es amor, 

Antón. Qué es ? Qüav. Un tibio defeo, 
que eftá pintado en el alma 
al temple de ios afefíos, 
á quien qualquiera accidente 
( fea de tibieza , ó zelos ) 
con fer los que le hacen mas, 
le templan en ferio menos. 

Attton.Vaes qué tienes? Offdv.Tengo amor, 
eflá al olio tan impreíTo 

en el corazon , a donde 
fue teda afición bofquejo, 
que no le podrá borrar 
el Pintor mas Cabio , y dieftro,* 

]ñi de los í e los las fombras, 
iLifi^ la aufencia los lexos. 
c'o vi a Cleopatra divina ^ 
como te dixe primero ) 

y m u ojos navegaron 
^ a s ondas de fu cabello: 
' A n e g ú e m e en lu h^mofura , 

y dixe al vév íus luceros, 
cómo caufan la borrafca 
los que influyen tan ferenos? 

• ""Ay de mi 1 que ya no foy, 
ni puedo fer aquel mefmo, 
que burló como dormido, 
lo que llora como ciego. 

"Vencióme , y enamóreme; 
pero no hizo mucho en elTo, 
que me rindió el corazon, 

,y es él el que da el esfijerzo. 
Til eres mi amigo , y mi hermano, 
tu partes aora al Reyno 
de Cleopatra á conquiííar 
los impofsibles de un cielo. 
T i j eres dichofo , yo foy 
el mas infeliz extremo 
de la fortuna inconftante,' 

que en las lides echo tanto 

h e 

á perder con mi fortuna 
quanto emprendo con mi acero. 
A ti todas las eñrellas 
te favorecen j yo tengo 
por tres enemigos mios 
á Júpiter , Marte , y Venus: 
y en fin , foy tan infeliz, 
que roe he enamorado i en eño 

. _canocerás mi fortuna. 
Y a fs i , noble amigo ( pueflo 
que eres dichofo ) hazme tii 
feliz , conquiftame el Cetro 
de Cleopatra , Sol de Egipto; 
vé á conquiftarme el imperio 
de fus ojos , á quien paga 
el Dios de la venda feudo: 
Si la vences cgn tu dicha, 
quédate tu con fu Cetro, 
y parte luego conmigo 
fu hermofura : yo no puedo 
lograrme por mi efla dicha, 
tenme laftima , que llego 
ár hacer las lagrimas voces, 
.y hacer ojos fus acentos: 
Vence , y logre yo fus rayos} 
y pues ha fiáo concierto 

partir los 
del mund 
tómate tí 
y dame l 
porque v 
que es la 
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partir los dos , como amigos, effe aparente portento, 
del mundo todos los Reyaos; 
tómate tíi todo el mundo, 
y dame á Cleopatra en premio, 
porque vale mas Cleopatra, 
que es la que yo eflimo , y quiero 

Jnton. Con fentir verte vencido, 
no es effo l o que inas liento, 
fino que pueda en ti mas 
tu amor , que tu entendimiento. 
T u , que das voz á la f a n u , 
á las edades exemplo^ 
has de fer de un ciego Dios 
indigno , y eíl:año objeto ? 
Templa , templa eíTas pafsiones. 

Olfav. Amigo Antonio , no puedo. 
Jnto». T ü con o jos en las lides, 

y tu en las delicias ciego? 
til enamorado ? Oéfav. Pues tu 
no tienes amor ? Antón. Confieflb, 
que á Irene tu hermana adoro 
ya por mi efpofa , y mi duenoj 
pero es amor tan templado, 
que á vengarte voy refuelto, 
por no embarazar mi ira 
con mi amor : luego es primero 
todo cfte valor que i r r i to , 
que todo efte amor que templo. 

Oifav. C o m o ya es Irene tuya, 
eílás templado. Antp». No es eflb, 
líoo que es ofenfa mia 
la que es de los dos 5 y quiero, 
en dos extremos tan grandes, 
valof , y amor , que fea menos 
amor , que es extremo , y vicio, 
que v a l o r , virtud , y extremo: 
convencere. Odíjw. N o es pofsíble. 

'/Bfon.Iodigna el valor. Oflaw.No acierto. 
áaton. Y la adoras ? OHav. Con el alma. 
Antón. N o hay remedio? 
Ofiav. N o hay remedio. 
^aton. Pues fupusfto que te miro 

incapaz de mi confejo, 
y pues tu no puedes mas 
contigo , y tampoco puedo 
falcar á la obligación, 
que á mi f e , y m i íangre debo» 
yo te entrcgaie veneido 

que l e han fingido impofsible 
los entes de tus defeos. 
Partid al puerto , Soldados: 
Oílaviano , yo prometo 
de no bolver á la Europa, 
fin que á tí , Rey verdadero 
de la Qtra mitad del mundo, 
que con mi efpada grangéoi 
traiga , para eterna fama, 
la gran Cleopatra por feudo. 

OSav. Eres mi amigo ? 
Antón. Y tü hermano. 
Oitav. Y en fin , prometes de nuevo> 

que fea mia Cleopatra, 
fi la vences ? Antón. A l Sol mefmo 
pondré f rus plantas. Oüav.lAii brazos 
fon de tus lealtades premio. 

.íu/oB.Quedate. OÜav. E l Cielo te guarde; 
mira , amigo , que recelo: 

Anión. Fortuna tengo , y valor. 
0í3«x/. Recelo::- Antón.Ho teDgás miedo» 
0¿tav. Que Cleopatra: :-
Sale Irene por una puerta, y Lepido por otra, 
Irene. Ya otra vez 

al ruido del metal hueco 
fe conciertan tus Soldados. 

Lep. Ya al son de Marte fangricntd, 
templadas las caxas , tocan 
á marchar, -fníon. Ea , marchemos, 
hijo» mios : bella Irene, 
dame los brazos. Irine. Eo el los 
quifiera dexartc el alma. Abrax.anfe, 

Antón. Y o vendre á adorarte. 
Irene. E l Cielo 

te buelva á Europa . Antón. E l querrá, 
que goce tus brazos prefto; 
Lepido , á D ios . Lep. E l te traíg» 
tan prefto , como defeo. 

Oitiiv. Mira que me das palabra::-
Antoa. No acuerdes l o que te ofrezco: 

la lealtad tiene memoria . 
Irent. Advierte » efpofo , que temo::-
Anton, N o temas. Irene. Quierote bien. 
Anión. Pues advértid , que fi dentro 

de un año no han^ venido 
feñas de mi vencimiento,, 
es , que el v a l o r , y fortuna 
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le han trocado tan adverfos, 
que él ha influido derdichas, 
y ella amenaza los riefgos; 
y nne iréis á focorrer? 

Lep. Yo lo juro. 0£}av. Yo lo ofrezco. 
Irene. Y yo he de ir á acompañailos. 
jIfiton.Eño admito. Oéiav. Eño concierto: 

dale laureles , fortuna. a f , 
Irent. Bolvedle á Europa , defeos.—« 
jinton. Traigame el Cielo triunfante. — 
Lep.Ño buelvas, ruego á los Cielos. 

, SateVáfmtn. ~ 
Cajtm. Y o Coy un pobre Romano, 

' ' que vino fin cobardía 
al Reyno de Alexandría 
con el Cefar Oíiavianoj 

^ y en la batalla defpues, 
viendo que con los Gitanos 
no me valían las manos, 
me aproveché de ios pies. 
Pero yo eftoy fatisfecho, 
que huir , como hombre mortaI> 
luego luego , hace gran mal , 

^efpues defpues , gran provecho. 
C^ue queda un hoinbre corrido, 
dice el vulgacho malvados 

! mas al huir j me he quedado 
/ como fino huviera huido, 

Dixome Oóhviano fiero, 
de fu ruina en el afán, 
d i , por que huyes , Caymaa ; 
y yo dixe , porque quieto. 
Si mueres ( di ío ) es muy cierto, 
que tu fama el Orbe aclama; 
y qué he de hacer con la fama 
( l e d ixe) defpues de muerto? 
Señores , no es necedad, 
que haya hombre de tal fuerte» 
que fe dexe dar la muerte 
por tener pofleridad ? 
Por dar lineas á la hifloria 
haya quien llegue á l idiar! 
Qué fe entre un homl?re á matar, 
por dexar grande memoria ! 
Hombre , a tu valor incierto 
el engaño te apercibo: 
no hay quien fe acuerde de un viva^ 
y quiere memoria un muerto f 

fi 
de Cleopatra. 

Aora bolvamos al cafo: 
En la lid fangrienta, y dura, 
de eñe monte en la efpefura, 
me efcapé paíTo entre pafíb; 
bolvieronfe los Romanos; 
pero aunque en Alexandria 
fe quedó mi cobardía, 
no me conocen Gitanos. 
Pues eñoy pobre , yo quiero 
( ya que no foy buen Soldado ) 
bufcar un oficio honrado, 
que me valga algyn dinero. 
Seré Saftreí es devocion 
fer Saftre muy abatida, 
que he de andar toda mi vida 
á cueftas con el pendón. 
Algebrifta? voy errado, 
defconcertaré coftillas, 
venderé lindas paftillas 
de ambar , ííendo pan mafcado. 
Efto no fe diísimula, 
y aun no sé fraguarlas yo. 
Haréme Medico ? no, 
sé mucho , y no tengo muía,. 
Con ropón fere Letrado, 
que libros no es meneñer; 
Boticario quiero fer, 
que es oficio redomado; 
pues con vender cada vez, 
que ocafion precifa halle, 
quatro piedras de la calle, 
molidas en almirez; 
ton quatro rotulos folo; 
con vender á tontos mil 
el aceyte del candil i 
por aceyte vitriolo: 
con que venda á quantos vén, 
que en mi tienda fe trabaja, 
el agua de la tinaja 
por el agua de llantén; 
y por jarave , defpues, 
vender miel de letuario, 
queda un hombre Boticario, 
y queda rico en un mes. 
Pero no quedarán falvas 
honra , y f a m a , que he guardado, 

Lqoe dirán , que un hombre honrado 
ha nacido entre las malvas. 

Sc-
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Sere alcahuete? no inquiete 
mi codicia , que es mi fama: 
no le dan nada á una Dama, 
qué darán á un alcahuete? 
Pues á que oficio idolatra 
mi codiciofo defvelo ? 

Sale Libia. Jufticia venga del Ciel» 
fobre la Reyna Cleopacra. 
Apelaré del rigor 
con que al precepto me irrito: 
qué haya mandado en Egipto, 
_aue no haya quien tenga amor i 
Que con fu cafta pureza 
la cruel Cleopatra intente 
derogar por accidente 
10 que obra naturaleza ! 
Si con fer ,irracionales, 
en la tierra , y mar mejor, 
fe tienen también amor 
peces, plantas , y animales: 
Defde que ha que todos vén 
efte precepto importuno, 
no encuentro á hombre ninguno, 
que no me parezca bien: 
Cou dos mil faltas efcojo 
á todos tan torpe foy, 
qge tras de un tuerto me voy, 
porque me hace del ojo: 
Y quando llegue á faltar 
un tuerto , que querré advierto 
á un calvo , con fer bien cierto, 
que no le puedo pelar: 
A un lindo , mi tema rara 
le pone dofcientos nombres; 
11 es feo , digo : los hombres 
no han de tener buena cara: 
Sí un chiquito hallo en la calle, 
digo : aqueñe me merece; 
fi Hn largo : qué bien parece 
iP los hombres un buen ta l le! 

de tal fuerte fe vén 
mis anfias , porque me alfombre, 
que me vengo tras efte hombre, 

orque me parece bien. 
Que nueflra Reyna aperciba 
( porque fu virtud fe crea ) 
que la que adultera fea 
la faqueu a quemar viya ! 

De Don Trancií^de Roxas. 
X que otra ley nos advierta. 

H " 

porque el riefgo fe repare, 
que la que fe defcuidáre 
la faquen a quemar muerta ! 
Señores mios , proteílo, 
que me endiablo , ó enquillotro: 
qué les queda para' eflotio, 
fi queman aqui por efto ? 
Efta fujecion canfada 
roas á mi defeo aumenta: 
viva yo aora contenta, 

ihuera defpues quemada; 
pero tengo tal eflrella, 
que no ha de quererme creo. 

Cajrm. Muger es efta , y defeo 
parecer ^ f l n l i O con ella. 

Libia. Yo me llego:;-
Ca^m. Ay tal menguado ! 

Qué tardo ? quiero llegar. 
Libia. Aunque me hayan de quemar. 
Caym. Sea Júpiter alabado. 

I x / i ú . Por fiempre , y paffe adelante, 
pues ya en la ocafion me veo. 

Ca/m. Havrá un poquito de empleo 
para un amor vergonzante ? 

Libia. No faltará. Ca^m. Qué piedad ? 
Libia. Llegue , y no tenga recelo: 

acerque^ , hermano. Ca/m, El Cielo 
le pague la caridad. 

Ibia. T o m e . Dale la mano. 
Caym. Pagúeoslo Cupido; 

de hambre folo la tomo: 
tres mefes ha que no como 
bocado de lo que pido. 
Ya que en amorofo lazo 
tan piadofa os alargais, 
que un poco de mano dais, 
dadme un bocado de abrazo. 

Libia. T ó m e l e , Abrax-ala.. 
Carta. Qué alma tan pia ! 
Libia. Y o foy una pecadora: 

óyeme , hermano 1 Caym Señora. 
\Libia. Vengafe acá otro dia: 

mas á querelle me incito. ap, 
Caym Digame , pt>r qué razón ? 
Libia. Hermano , la privación 

caufa del apetito. 
Caym. Su fintza he de cftimar: 

B ier^ 
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ferc amante muy fi¿l. 

Libli. Ruego al Cielo , que por él 
^ no me faquen á quemar. 
CiJ/w.Qaemar ' Libia, Es ley promulgada 

contra el humano apetito. 
Cajim. Si ello es defpues del del i to, 

quemente , no importa nada. 
Y en el caftigo fe encierra 
el hombre también? Libia.No.Cajfm.Di, 
folo á las mugeres ? Libia. Sí. 

Caym. No me voy yo de efta tierra. 
Libia Con pafsiones tan erradas, 

cómo á amarme te acomodas í 
refpoiideme ? Carm. Porque á todas 
las defeo ver quemadas; 
y el quecerre aoradBfiííK:^ 
fegun de la ley confio;:-

Libtj. Dime , por qué , C i y m i n mió f 
Caym. j o rque te quemen defpues. 
Pcfííco. Plaza , plaza. Ca/m.W Anfiteatro 

( que edá del mar á la o r i l l a ) 
la Reyna entra. Libia. Maravilla 
del mundo es efte teatro: 
ya di'e¡o , que no te quiero. 

Cajfm. Yo deíde oy te he de querer, 
que efpero que te he de vér::-

Libíj. A donde ; Cayrn. En el quemadero». 
Talen Cleopatra , LeJio , Birba , Soldados^ 

^ acompañamiento. 
, R e y n a de Egipto, Sol de Alexandtia, 
N y i Á ' ^ - h í ^ lui'j'lue efcríbe en la luz que pauta el dia, 
I a Í i '^omparacion tu fola a tu grandeza, 

o^ [ fimbnlo fola tíi de tu puteza, 
que el fer tan generofa 
te hace que parezcas mas hermofa, 
excepción de la regla aun no creída, 
pues nó eres f e a , y eres entendida, 

•^ l e del amor burlafte los engaños, 
_p ruden te fin la coila de los años: 
~Oy , que de éfcamas rufticas plateados 

los peces , de tus luces deslumhrados, 
falen del m a r , que tu beldad fcrena, 
halla quedarfe en feco en el arena: 
Oy,pues,que al permitir tus rayos rojos, 
las aguilas peligran en tus ojos, 
qua idi) hidrópicos llegan fus defmayos 

_a i-e'-erfe el concurfo dé fus rayos: 
t ) y , que conoce la wúida tofa;;-

c t M • 
c^imj 

de Cleopatra. 
C/ío/í.Decente, no me alabes por hermofa: 

en vano , Lelio , á mi beldad prefieres, 
alaba mi valor , fi alabar quieres, 
y no antepongas,quando yo te affombre, 
indicios de muger á feñas de hombre. 
Y o no he vencido á Lepido el Romano? 
yo no teñí de efpumas el mar Cano? 
yo , de fus popas , a rbo les , y quillas , 
no he fabricada thmulos de aílillas ? 
Y o no vencí á OSaviano en eífa playa, 
que aüque fe enoje,el mar le tiene á raya? 

J~Yo no dexo gravada 
en la tefla de hueflb , flecha alada, 

venada , que e s , fin dar engaños, 
ruflico coronilla de fus años, 

Uiues para que los lea el que ios cuente, 
é imprime los inflantes en la frente? 

Y o á Marco Antonio ,á quié el Afia cla-
eíTe de quien es voz toda la fama, (tna, 
á que venga no efpero 
á eftrenarfe en los filos de mi acero ? 
Pues efte vencimiento , efta grandeza 
debefe á mi v a l o r , ó á mi belleza ? 

' T í o los venció mi efpada? si.ella ha fidoj 
pues fi mi efpada es la que ha vencido, 
y mi hermofura no,que no es fegura, ( ra , 
no me alabes defde oy mas mi hei tnoíu-
i^iiién puede haver que fea tan ofado, 
que diga queá mis ojos fe ha inclinado? 
que fi alguno me diera eíTos enojos , 
yo mifma me facára á mi mis ojos . 
Si efla a l m a , que á mí me anima rara, 
del Sol (con fer .Deidad) fe aficionára, 

' de él mifmo , al contemplarle, 
dexára cegar por no mirarle-

O quién trocara el fexo recibido ! 
de una muger me pefa que he nacido, 
por fer muger , que a fer flaqueza toca: 
O fi huviera nacido de una roca ! 

Lelio,- Sentarte aora puedes, 
que pues es dia oy de hacer mercedes, 

••^Ypués con aplaufo, que ferán tus g lo rhs , 
[ celebra Alexandría tus victorias, 

que renueves te digo, 
al perdón los preceptos del caftigo. 

CUop. Qualquier delito mis piedades crea^ 
como el romper la caftidad no íea. 

Sithtaft ¡unto a m bufttt. 
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Lelio, 

Lelio. En eflos dos empecemos, 
que has de.fentenciar aora. 

Cleop. Quién fon eíTos dos i Lelio. Señora, 
dos prodig ios , dos extremos: 
uno eftá prefo , porque 
es tan t i e rno , ó es tan blando, 
que eftá fiempre enamorando 
á quantas mugeres vé. 

' Y otro quiere pretender 
p remios , que es jufto que pidl í 
y e s , de que en toda fu vida 
nunca ha hablado con muger: 
efte pide , que te obligues 
de efta obediencia. Cleop. Eftá bien. 

Lelio. Y el o t ro pide tambien;:-
Cleop. Qué pide ? Lelio. Que le caftigues. 

; Cleop. Extremo notable ha fido. 
'. LtHo. Que efto eftá probado infiere. 

Cleop. En fin , uno á todas quiere, 
y otro á ninguna ha querido i 

Lelio. E l premio , y caftigo libre 
igual de juft ida el pefo. 

Cleop. Pues foltadme al que eftá prefo, 
y prendedme al que eftá libre; 
que 'A eir^quiere una á una ^ ^ 
á t o d a s jun tas , fe infiere, ' 
que pues á todas las quiere, 
no tiene amor á ninguna» 
Y por evidente ten, 
( aunque tu engaño l o ignora) 
que effe que á ninguna adora, 
£S que á alguna quiere bien. 
Pues perdone mi grandeza, 
y caftigue mi por lia 
del uño la hipocresía, 
y del otro la flaqueza. 

Lelio. Profigo por éfte. Cleop. D i . 
Lelio. Un hombre de baxa fuerte 

eftá condenado a muerte, 
porque dice mal de ti. 

Cleop. ( ^ é dice ? Ltlio. Aora lo f ibras : 
que eres (d ice el maldiciente) 
generofa folamente, 
porque íe diga que das. 
Y defpues de efta malicia, 
con nueva temeridad, 
que folo es en ti crupjdad 
lo que parece juñicift. 
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Que eres fobervia , impaciente, 
que eres vana , codiciofa, _ 
y que el nacer tan dkhofaj, 
te hace parecer valiente. ^ i' -. 

C/fo/». Hay atrevimiento i g u a l ' 
y dime , Lelio , también — ^ 
fi dice de alguno bien. 

Lelio. N o hay de quien no d i g | « a l i 
Cleop. Pues yo revoco eíla pena, 

por lo que á todos me iguala, 
que era feñal de fer mala, 
fi dixerá que era buena. 
Soltadle, y logre efta fuertej 
pero en efto íe repare, , 
que al punto que me alabare, 
mando , que le den la muerte: 
porque en un extremo tal, 
no rae eftaba bien aqui, 
que hable folo bien de mi 
quien de todos habla mal . 

Capn. Señora , fi afsi libráis 
el perdón para la ofenfa, 
fi quando el caftigo pienfa, 
al que murmura premiáis, 
por Júpiter vueftro D ios , 
os fupl icami cuidado, 
que me admitais por criado, J 
que yo diré mal de vos. 
Que me recibáis confio. 2 V 

Cleop. En qué oficio» Ca^m, Si es razón, J C S 
pido que rae haga is bufón. 

Cleop. Por qué? Cap Porque foy muy frío. " 3 ^ 
Cleop. De donde fois? Caym. Soy Romano , ? ^ 

y fer Gitano querría. ^ ^ 
Cleop, Qiiién os traxo á Alexandria? 
Carm. Quién ? el Cefar Oclaviaho. n ^ 
Cleop. Y en la batalla fe vé ^ ^ 

que os perdifcis. Ceym. R e y n a , st, 
al principio me perdí, 
pero á la poftre me hallé. 
HUÍ de ' t i , y en Egip to 
efcondido he eftado. Cif.op. Pues 
como huifte» (üipn. Con los pies. v ' o 

^ l l jp í í^^B^í íygaUina . (er"- Un poqui to , > ^ 
Sale una Muger tapada, 

jrLelio, La muger , que vés , eftá 
fentenciada á quenaar. Caym. Palo. 

Lelio. Con un hombre, fu anwr ciego 
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1% Los Afpides 
IUS preceptos ha violado: 
el delito eílá probado. 

CUop. Pues executefe luego. 
Magtr. Si eñas l ag r imas , que l loro , 

Ímeden templar tu rigor, 
abe que él me tiene amor, 

al paffo que yo le adoro; 
y t j m ^ ^ t v i piedad 
eñe error efcandalofo, 
que con palabra de efpofo 
le entregué mi voluntad: 
á que me la cumpla aguarde 
la piedad , que en ti fe efpera. 

Cleop. No aguardarais que os la diera. 
Mug. Ya me la ofrece. Cleop, Ya es tarde. 
Ltiio. Que la perdoneis os digo, 

que ha de parecer muy mal , 
por fer muger principal, 
la infamia de elle caíligo: 
otro caftigo , otra pena 
moderad , Reyna piadofa. 

Chop. De eíía campaña efpaciofa, 
de flores, y afpides llena, 
dos afpides ap icad, 
y en fus alevofos brazos 
tengan ponzoñofos lazos, 
que indicios de mi crueldad, 
la aflijan con tal dolor , 
que fe reduzca mortal 
en ponzoña irracional 
la. ponzoña del amor . 
Eña faugre de amor ciego, 
efte tormento de fangre, 
fea mi caftigo á fangre, 

_£5jes no quereis que fea á fuego. 
Mvger. El Cielo (pueño que muero) 

con jufticia foberana 
p e n u i t a , Reyna tirana, 
que te mate un afpid fiero. 
Y también liego á pedir, 
que por mas fangrienta cípada, 
mueras tan enamorada 
como yo voy á morir , 

Cieep. EíTa d fJicha no efpero, 
pues con jufta caufa mueres. 

ñiítger. Y fi á algún hombre quiíicres, 
fe dé muerte con tu acero. 

CItfp, Vete. Muger, E l Cíelo te maldiga, 

de Cleopatra. 
vengúeme el Cielo de ti. 

Cleop. Y o vivo fegura en mi. 
Muger. Y otra vez p ido , enemiga, 

que pruebes tanto el do lor , 
que antes que yo en efta fuerte 
pruebe efeftos de la muerte, 
pruebes efeótos de amor . 
D e ti feas efcarmiento, 
y tengas como yo el fin. Vafe,. 

Cleop. Mas que fonóro clarin Clarín. 
rompe la región del viento ? 

Lelio, Buelve los ojos á la mar ferena, 
verás fu playa de baxeles llena: 
dofcientas , y mas naves, 
peces del a i r e , y de la efpuma aves, 
con no feguro palTo, 
vienen cortando al mar el azul rafo. 

í Un pajaro de pino , en vez de p luma, 
hace de azul criílal nevada efpuma» 

Won fus flamulas bellas carmesíes, 
I fus arboles fe engañan de rubíes; 

del évano , que al Sol la cara empache, 
la popa trae con relieves de azavachej 
de bronce el efpolón , que le affegura, 

I ^ quien fupo bordar la arquiteólura} 
y trae (porque la tenga el Sol decoro) 

, palamenta de plata , y timón de o r o , 
Cajfm. Ya en el mar criftalino 

las alas abatió de enfermo l ino. 
LW/o.Ya el ancora á fu curfo alado enfrena, • 

fiada á. la conftancia de la arena, (rojado; h 

SriTymTbhziec 

Cleó^Vomiá 
Antón. Cleop: 

( fegun dice 
que es lo q 
pues yo no 
Reyna de 1 
porque oy 
yo vengo i 

I á llevarte 
iCleop. Marco 

I I para con l 
y fegun el 
para con i 
no Rey de 
porque el 
buelvete a 
fi no quiei 
en mi Re j 
que vaya 1 
Que á Le] 

Jnt. Dióle fe 
Cleop. A O a 
Antón. E l fe 

tus ojos r 
Cleop. Pefe á 

viven elle 
que no ti 
porque al 
no digas 

C/ío/j.Yaun hombre en nueflra orilla feliaar- ^«f.Pues yo 
Uega á mis iras , infeli;( Soldado. 

Lelio. D e paz es la vandera que defpHega: 
llega, infeliz Soldado. Cleop. Llega, llega," 
y pues de tu valor das ceáimonio, 
di quien eres , Soldado. 

J3ent. Antón. Marco Antonio. 
Cleop. Temor de oir fu nombre lie recibido, 

y efta es la vez primera que he temido? 
pero es valor efte temor primero: 
echar el velo a mi hermofura quiero, 

que no p' 
Cleop, Aunq 

foy mucf 
Ant. Ni he d 
^ l o s merii 
^ .Aunque < 
' que no a 
Cleop. Y tu 

porque t 
Ant. Y auni 

que pues mi cfpada el triunfo me affegura, Cleop. Qué 
no quiero que le venza mi hermofura, 

Xf/ÍE.Llega,Romano.C/FO.Toda foy de js'elo, 
Ecba/e el velo en la cara,y fa'e Marco Antonio, 

G u a r d e , C l ^ p a t t j , t u hermofura el Cíe- í 
, (lo. 

" éa/m. 

Antón, M o r 
Cleop. Vete, 

cftoy vie 
Antan. N o i 

que en ti 
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fo. 
[urna, 
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tache» 
iche; 
|ura. 
ira; 
ícoro) 
oro» 

enfrena, 
(rojado: 
fe ha ar-

« I 
«liega: 
ja, llega, 
Oí 

ecibido, 
mido; 
o: 
icro, 
aíTegurai 
ofura. 
de ](cIo» 
Antonh, 

i el Cie-

Ca/m. 

Y£aym. Obedecerte in tento . PV'-
, Lel io . Lelio. Sí haré. Vafe. 

Tomad afsiento. Stentanfe fin mlrarfe. 
j.nton. Cleopatra valerofa, 

( fegun dice la f a m a , muy hermofa, 
que es lo que aora menos te aílegura, 
pues yo no he de rédirme á tu hermofura) 
Reyna de Egipto ( n o como folia, 
porque oy ha de fer mia Alexandria ) 
yo vengo (afsi una ofenfa reftituyo ) 
á llevarte á mi Reyno por el tuyo. 

^Cleop. Marco Antonio imprudente, 
para con los cobardes muy valiente, 
y fegun el clarin harmoniofo, 
para con infelices venturofo: 

• no Rey del Afia y a , como folia, 
porque el Afia también ha de fer mia: 
buelvete al mar falado, 
fi no quieres , quedando apriílonado 
en mi Reyno , que llama Europa fuyo, 
que vaya luego á conquiñar el tuyo: 
Que a Lepido he vencido , no lo fabes > 

Ant. Dióle fepulcro el mar á ochenta riaves. 
Cleop. A Oítaviano venció mi brazo airado. 
Antott. E l fe dexo vencer de enamorado: 

tus ojos me contó que le rindieron. 
CUop. Pefe á mis o j o s , fi ellos le vencieron: 

viven e l los , que al Sol caufan enojo*, 
que no te he de enfeñar á ti mis o jos , 
porque al verte vencido. Levanta/e^ 
no digas que mis ojos te han rendido. 

^«í.Pues yo bien sé,quádo á tu luz me llego, 
que no puedo r?ndirnne al amor ciego, 

Cleop, Aunque verme dcfeas, 
foy mucho yo para que tu me veas. 

Ant. Ni he de verte, por no darte, indignado, 
^ l o s méritos de haverte yo mirado. 

Aunque elfo dices, refponderre puedo, 
' que no me ves por no tenerme miedo, 
Cleop. Y tu valor mirarme no procura, 

porque teme rendirfe á mi hermofura. 
Attt, Y aunque mirára de tu luz el fuego:;-
Cleop. Qué hicieras fi me vieras ? 
Antón, Morir luegt*, Difcubrtfe, jK fe miran. 
Chop. Vete, apartare, joven, porque al verte, 

choy viendo la imagen de mi m u e ^ 
Atttfn, No te apar tes , dulcifsima h o f ^ i d a , 

que en tí miro la imagen de mi v i ® . 

iW un/ .M.^-Vtrvww m ^ 

Cleop. No sé lo q contemplo al cótemplaite, 
que me infunde temor para mirarte. 

Antón. No sé qué efirella á mi infelice fuerte 
le ha influido valor para quererte. 

CUop. Qué haré para templarme ? 
quiero inclinarme,y no puedo inclinarme. 

Antón. Qnh contrario es al tuyo mi dertino! 
no quif ieraincl inarme,y mas me inclino. 

Cleop. Di , f i eres tan galan , Antonio airado, 
por qué hablabas con iras de Solaado ? 

Antón. Si eres d iv ina , porque amor te crea, 
por qué hablabas con feñas de fer fea ? 

C/eo/í.Hombre,q templas quando das enojos, 
no turbes las quietudes de mis ojos. 

Antón. Sirena , que me obligas con gemidos, 
no turbes la atención á mis oidos. 

Cleop. Antonio , vete: tarde me refifto. ap., 
Antón. Yo me voy á morir de haverte viño: 

O quién de si íe huyera 1 Hace qaefe va. 
Cleop. N o te vayas, Amonio , aguarda, efpera; 

mas cómo el culto á mi deidad profano? 
Antón. Mas yo rendido del amor titano l ,, 
C/eo/-. Ha Soldados, lograd feliz la fuerte, , 

prended á Marco Anton io ,dad le muerte. 
Antón. En la ocafion aprovechad los br íos , 

dad la muerte á Clsopa t ra , amigos m í o s . 
Tocan caxas. _ j 

C/efl;>.Mas.tened,no me deis á mí eíTa herida. 
Ant. Mas no la deis la muerte, q es mi v ida . 

A y , Oólaviano amigo, 
qué igual es tu cáffigo á mi caftigo ! 
N o he de tener amor. Cleo.tío foy a m a n t e » 

^ vete , Antonio. 4oton. No puedo, 
que me infundiíle valerofo miedo: 
mas ya obedezco, voyme al mar falado, 
vencido , porque eftoy enamorado. 

Ckop, T e vas ? Antón, A Roma buelvo. 
C/íc/). O pena mia! 

no te vayas, y a t s tuya Alexandua, 
hazte Señor de fu elevado muro. 

Ant. N o es eífa la Ciudad que yo procuro. 
Óeop. Qué Reyno? 
Antón. E l de tus o j o s , por quien veo. 
Cleop. Tuya es el alnaa , patria del defeo: 

m a s , ó pefe á mi voz! pefe al D m s ciego t 
Antón. Mas yo inclinado al amoroTo fuego! 
C/«. Dadle la m.uerre | Antonio mi enemigo, 
Antvn, Eftrenad en Cleopatra mi caftigo; 

mas 
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mas rciied , no me deis á mi efia herida. 
Cleop. Mds no le deis la muerte,q es mi vida. 
Antón. Quedare . CUop. Y a me voy . 
Antón, Infeliz fuerce! 
Cleop. No has de bolver á verme? 
Amo». No he de verte. 
Cleop. O quánto duda amor 1 
Antón. Quanco amor yerra ¡ 
Loi t .Guerra contra el amor,al arma,guerra. 

§ É « í | í í s ' . í í í í a c a § 

O R N A D N D A . 

Dintro raido de de/embarcar. 
OHav. Ya no manda el t imón, y ya la quilla 

ciicailu en las arenas de la orilla. 
Lepido. Dexad zafa la efcota , y chifaldete. 
Irene. A-nainad la mefana, y el trinquete. 

"JZepid .Vaya la lancha al pie,de aquella fierra. 
OiSiiv, Lepido, Irene, y y o , tomemos tierra. 
Irene, Ancora al mar. Lep. Sobre la efpuma 

fe m.z i la ligera Capitana. (cana 
OiJav. Y las demás , qué iguales 

azotan con los remos los criftales ! 
Irene, Favorable nos fue la m a r , y viento. 

^ levante boga. Oílav.lza a barlovento. 
Saieij OJiav'iano, Le^ildo , y Irene. 

Irene. Silta fobre el peñafco de effi fierra. 
03iiv. Befo mil veces la florida tierra. 
Lepido. Bifo la madreóle los hombres pii . 
Irene, Efta « la p l a y a d e Alcxandria, 

la que al Mediterráneo tiene á raya. 
Oüav. Mas parece de Chipre aquefta playa, t 
Irene. Sal va te hacen, dulces Ruifeñores. 
Lepido. Sil) duda es efia patria de las flores. 
Of f j f .B l olfato,y la viña á un tiempo eftrena 

\ fragrancia , y candidez de la azucena. 
Wre»jf. A k g r e eftá la vifta , y el olfato. 

No vés, Irene , al Sol arder ingrato? 
)Irene. Ingrato? oa.tv. No le vés,con luz her-
^ galanteando la purpurea rota, (mofa , 

" ^ue prelide á otras flores peregrinas, 
y al ver que fe defiende con efpinas, 
no por fcr tan hermofa la pretende, 
fino porque la vé que fe defiende > 
y a Clicie, que en fus rayos fe habilita, 
porque vé que la figue , la marchita ? 
í». Y yo,al ver que la d£*a,en mi cootéplo 

Los Afpides de Cleopatra. 
de Cl ic ie , y Sol un ínfelíce excmplos 
que íi Antonio me dexa defdeñofo, 

,4^o_y£ngo á fer la Clicie de mi efpofo. 
Oüav. Lepido , amigo m i ó , Irene bella, 

tu Sol del Af ia , tu de Europa Eftrella, 
atendedme los dos lo que os advierto: 
Ya os acordais los dos, que fue concierto 
de venir á bufcar á nueftro amigo, 
fiendo nueílra amiftad el fiel teftigo, 
dado cafo que Antonio no llegafle 
détro de un año á Europa,ó q no embiaíle 
nuevas de fu ruina , ó vencimiento, 
b ya la fama lo contalTe al viento, 
ó ya fiafíe fus viflorias folas 
Neptuno á la inconñancia de las olas. 

Lep, Un año el tiempo fue quedó aplazado. 
Oííav. Pues ya fabeis, q el año fe ha paffado, 

fin que, para mas r ielgo, ó mayor gloria , 
fepamos fu ruina, ó fu victoria: 
y tal vez he penfado, 
ó que hidropico el mar fe le ha tragado, 
ó que cruel Cleopatra , aunque divina, 
reliquias no dexó de fu ruina: 
ó ferá i pues triunfante no le aclama, 
gue fu clarin fe le quebró á la famaj 
y como oueftro crédito defmaya 
con las naves que íurgen en la playa, 
y con la huefte, que mi efpada anima, 
á difcurrir el mas remoto clima 
me conduzcOjhaAa hallar de aqueAa tuerte 

. i^ indic ios de fu vida , ó de fu muerte. 
Irene. Ds efla montaña , aora, 

que le acecha las luces al Aurora, 
la cumbre altiva difcurrir podemos. 

Lepidá.l^z felva, noonte, y prado regiftremos. 
Offav, Mirar pretendo en efte míinre cano, 

fi alguna poblaclon defcubre el l lano. 
Irene, Solo un arroyo aquella felva baña; 

defierta fe defcubre la campaña. 
03av. Eftampa no fe vé de plantas vivas, 

todas las plantas fon ve)etatitfa>: 
tocad al arma , veamos fi fe altera 
al marcial aparato un hombre , ó fiera. 

Lepido. Toca al arma. Caxat^ 
OBav, Ya fuena el meral hueco, 

So del clarin es fufto el eco. 
ves fon las q el ruido haa ef t rañalo . 
hombre, ó el defeo me ha engañado, 
i buel-

buelto en ! 
antes que : 
del prado 

\oaav. Homb 
_ ^ ' i p c i o , 

Reducirle 
íf/ í .Mucho e 

hrene. N o hu 
Oaav. El qU( 
Irene. Parece 

á fu temoi 
Lep. Ya pare 
V las- planta 
OCi. Llega al 

Caym. Dame 
0¿?.Caymán: 

viendo eft 
que fe Ilej 

•1 Zí/í.De dón( 
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oaav. Defd 
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De BonFrancifco de Roxas. 
buelto en si del letargo , huir procura: como efpada Genovefa 
antes que fe penetre en la efpefura 
del prado , le llamemos» 

Oéfa-v. H o m b r e , aguarda: 
_ggipcio , que te turba, y acobarda ? 
Reducirle no puedo. 

^'í/!.Mucho es que no tropieces en tu miedo. 
Irtne. No huyas: darle voces es en vano. 
oaav. El que te llama es Cefar 0¿laviano. 
Irene. Parece que á tu nombre reducido, 

á fu temor aconfejó fu oido. 
Lep. Ya parece que mueve mas veloces 
V las, planeas al alhago de tus voces. 
0¿I. Llega al favor que efpews de mi mano. 

Sale Cay man. 
Caym. Dame tus plantas, Cefar Oñaviano. 
0¿7.Caymán? Ca/w.Lepido? Irene ? qué veo ! 

viendo eftoy á los t res , y no lo creo: 
que fe llegó de mi defeo el dia ! (dria. 

Ie;>.De dónde vienes ? di. Caym.De Alexan-
Irene. Llegó Antonio ? Ca]fm. Ya llegó. 
OHav. Qué ha fucedido ? 
Cam.Lo que Cépre,Cleopatra le ha vencido. 
Odav. Vi"e Antonio ? Cajfm. Si vive. 
Ofíav. Di (i es cierto, 
Cd/ffí.No te eíluviera mal q huviera muerto. 
Oliav. Qué dices ? Caym. Lo que digo. 
OSiav. Muera rail veees y o , viva mi amigo. 
Ifene. Murió Cleopatra ? Caj/m. Si. 

' oaav. Defdicha fuerte ! 
, Caym. Pero vive Cleopatra con h muerte. 

Oüav. Qué gloria ! qué contento ! 
Irene. O p;na efquiva ! 
Caym. No te eñuviera mal que fuera viva. 
oaav. Dcfciframe efte enigma fi eres fabio. 
Irene. No fe yelen tus voces en tu labio. 
tep. D i , cómo aqui has llegado ? 

facanos á los tres de efte cuidado. 
OBav. Como leal refiere, 

cómo vive Cleopatra , y cómo muere. 
Irene. Réfierenos , fi es cierto, 

cómo es Antonio vivo,y cómo es muerto, 
Lep. Ya tu voz efperamos. 
'Caym. Pires efcuchad los tres. 
Toio!. Ya te efcuchamos. 
Caym. Ya te acuerdas , que contigo 

vine á Egipto , y ya te acuerdas» 
^ue me quedé en U batalla 
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Marco Antonio Ya dixe , que 
llegó á Egipto ; pero apenas 
empanó con luces de humo 
el Sol de Cleopatra bella, 
apenas vió fu luz pura, 
nunca harta entonces ferena, 
quando fe quedó mas blando, 
que Corregidor que efpera, 
acabado fu trienio, 
que le tomen refidencia. 

" 'Qdi fo , bolviendofe á Roma, 
$ar al viento las velas, 
y á fu conftancia fiar 
aquel apagado etna, 
que va forjando en el alma 
minas , que tarde rebientan: 
Pero el ligado velamen 
aun no á los vientos entrega, 
quando á detenerle fale 
Cleopatra en una galera? 
fus arboles plata finas 
las gavias de oro ; las cuerdas, 
drizas , efcotas , voHnas 
de cordones de oro , y feda; 
la popa evano , y marfils 
y en igual correfpondencia, 
dei terfo criftal de roca 
diafanas las vidrieras: 
Iba la chufma adornada 
de mil recamadas telas, 
i quien , aunque tarde , fupo 
perfeccionar la tarea: 
Los Soldados de efta nave 
cinquenta Cupido» eran, 
que á corazones de bronce 
difparaban mil faetas: 
En la camara de popa 
mil fuavifsimas firenas 
cantaban , amor , amor, 
que efta era fu dulce guefraí 
Cleopatra , en un trono de oro , 
cuyos diamantes pudieran 
exceder quantos el Sol 
purifica , y alimenta, 
cfperaba á Marco Antonio: 
pafsó Marco Antonio a verla, 
d ixo , que de agradecidoi 
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i6 Los Afpides 
T y yo le dixe : no creas, 

que hay quien no teniendo amor, 
fepa agradecer finezas: 
Trinaron fuaves voces 
tnil amorofas endechas, 
cuyo compás en las aguas 
llevaba la palamenta. 
Surgieron de alli diñantes, 
prefumo que media legua, 
y en medio del mar eftaban 
Jijas diferentes mefas 
fobre una red , que en las aguas 
con tal artificio era ^ 
texido metal en lazos, 
de obra tan fútil , que al verla, 
fufrió el pefo , y no la vifta, 
que eflaba efla red difpueíla 
con fortaleza tan grande, 
y con tanta futileza, 
que la dudara la vida, 
fi el taéto no la creyera. 
Explendida la vianda 
colmó el dia : una meneflra 
traxo deshecha en vinagre, 
la mas rica , y grande perla, 
que el exceffó encareció: 
el mar , que en conchas platea 
perlas , que engendró la Aurora 
íegitimamente netas, 
no produxo perla igual} 
tanto , que fe halló quien crea, 
que valia una Ciudad; 
y efta fue la vez primera, 
que en los méritos quedafle 
la cornparacion modefta. 
Tez efcondido en las grutas, 
ave , que el Cielo penetra, 
fiera, que el monte difcurre, 
fruta , que el árbol franquea, 
raiz , que la tierra efconde, 
m a n j a r , que la gula inventa, 
criflal , que el Sol purifica, 
licor , que en los años medra, 
de eftos dos Diofes del mundo 
fueron ambrosia , y nt f lar . 
Delicias de los tnaiijares, 
viendo feftiva á fu Reyna 
( como es en las ocafioncs 

de Cleopatra. 
que mas fe defenfrena) 

pareciendo les , que ya 
tiene amor Cleopatra , empiezan, 
para hacer bien de las fuyas, 
á hacer mal de las agenas. 
La caña anciana , que eñuvo 
en fu atención recoleta, 
fabiendo lo que ha perdido, 
no quifiera fer tan vieja. 
La viuda también bufcaba 
un fubftituto , que lea 
en fu cathedta del fexto, 
del propietario la aufencia. 
En diffolucion tan libre, 
trocados los frenos vieras, 
las folteras muy cafadas, 
la cafadas muy folteras. 
Tan iguales voluntades 
corrieron en efta era, 
que á mas de cien mil Tarquinos 
no íe encontró una Lucrecia.. 
La tortola enamorada, 
la dulce paloma tierna, 
por fer aves que amar faben, 
las arrullan , y gorgean. 
La azucena , y el jazmin, 
fimbolos de la pureza, 
les daban humo á narices, 
que folo del gufto eran 
la yedra , por fer lafciva, 
por madre , la madre felva; 
Y fi era ley en Egipto, 
que en fuego mateiial muera 
la muger que tenga araorj 
Cleopatra , menos atenta, 
otra ley ha promulgado, 
para derogar aquella; 
y es , que faqiieo a quemar 
á la muger que no quiera 
Venus , y Baco , dos Diofeí 
de coflumbres no muy buenasi 
Venus , hizo dar irafpiesj 
Baco , hizo dár trafcabezas. 
En fin , Antonio , y Cleopatra; 
en Akxandiia entran 
ya del Pueblo murmu ados, 
que es quien antes los celebra; 
O Plebe ( la dixe entonces j 

quién 
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quién puede fer que te enñendal por J o s alientos de aquella. 
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quexaftc fí el Rey es baeuo, 
y fino es bueno ce quexas. 
Mañana otra vez querrás 
gozarte en delicias nuevas, 
pues ni la virtud te agrada, 
ni del vicio te contentas. 
A Marco Antonio , Cleopatra 
miraba muy fina , y ñerna , 
y no con buena intention: 
que quando una muger llega 
á repaffar á un galán 
el talle , los pies , y piernas, 
de tener mucha atención 
anda un poco defatenta. 
Mirabala Antonio , como 
el que conocer defea 
á alguna perfona , y no 

'M acaba de conocerla. 
" ^ L l e g a r o n á fu Palacio, 

y para que de ella guerra 
duraffe la paz defeada, 
folos los dos , fin que huviera 

I quien mediaffe en eftas paces, 
•í, entraron á affentar treguas: 
, l o s dos , dicen , que allá dentro 

tuvieron mil diferencias 
fobre el modo de la paz, 
porque duro efta contienda 
mas de un mes , en que los dos 
no falieron de una pieza, 
hafta dexar de una vez 
hechas las paces , y treguas, 
Pues mirad fi An ton io es muerto, 
pues murió á la confidencia 
de tu amiftad , y mirad 
fi también Cleopatra es muerta^ 
del amor::- Oíiav. De t l n el labio, 
miente tu atrevida lengua, 
Anton io es mi fiel amigo, 
yo adoro k Cleopatra belUt 
para mi conquifla Antonio 
efta inexpugnable fuerza, 
que con firmes defengaños 
fe fortalece , y pertrecha. 

Caym. El no fabe que la adoras í 
Oílav. Sabe el Cielo , viento , y tierra, 

que refpira el alma mia 

)H 
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Capn. Pues Antonio fue traidor. 
Odav. Es mi amigo. Lep. No lo creas; 

porque en llegando al amor , 
no hay amigo que lo fea. 

Cajm. Quieres ver el defengaño ? 
á tu hermana , que fue prenda, 
y premio de tu amiflad, 
repudiad quiere , é intenta 
dar la mano a Cleopatra. 

Irene. Cierra el labio , infame , cierra, 
que de tu boca atrevida 
fabré arrancarte la lengua. 

" ^ A mi defptecvarme Antonio i 
^ ^ H c ó m o puede fer que fea 

facrificio de la fombra, 
.quien fue de la luz ofrenda i 

• Antonio me quiere á mi. 
Bien puede fer que te quiera, 

pero, mas quiere a Cleopatra. 
Irene. Mientes. 
Cajim. Y porque agradezcas _ 

mi lealtad::- /--Mf.Hibia.qué aguardas! 
Ca/m. Un mes ha , que en efta felva 

eftoy efcondido , folo 
porque dixe en fu prefencia, 
que por qué hacia contigo 
una ingratitud tan fea ? ^ 

Irene, T e quifo dar muerte ? Cajrm. Si. 
Úrcne. Y dime , Tabe la Reyna, 
• que és Marco Antoiiío mi efpofo 
Ca/iñ. N o io fabe." Irene. Pues no creas 

que ella le quiere. Capn. Señora, 
si Je querrá , porque e l , y ella, 
él cílá por ella ciego, 
y ella por él efta tuerta. 
Ya eftaba para decirle: 

o a a v . Calla , villano , la lengua. 
Caym. Pues yo roe voy , dexame 

bolver á bufcarle. 0{f»v. Efpera: 
y á. dónde efta Marco Antonio í 

Caym- Eftará de aqui dos leguaf, 
en una Quinta , á quien baten 
del mar las o la í fobervias. 

O0av. Sabrás guiarnos ? Ca}m. Si se. 
OÍÍAv. Puer"por las puras eftrelUs,^ ^ 

que errantemente volando 
fon celeftiales cornejas, 

C pues 
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18 Los Afpides de Cleopatra. 
pues fiendo del Sol fu luz, mire vueftra Migeílad::-
dán luz con la luz agena:;-

Irene. Por effa antorcha fegunda, 
que ya pálida , ó ferena, 
obfcurece fiempre viva, 
eftá ardiendo fiempre muerta, 
que he de. dar fangrienca muerte::-

Oliiv. Que he de darle muerte fiera 
al ingrato amigo. Irene. A l fa l fo 
burlador de mi belleza. 

foííav. Fálteme la luz del dia:;-
Irene. El centro no me confienta::-

Anton, Dexadme , Oílavio. Cap. Miradi : -
Lelio. N o os dexeis llevar aora 

de una amoroía pafsioo. 
Cleop. Ya os digo , que me dexeis. 
Antoi. Idos. Cap. A 0¿iavíano hacéis 

una ofenfa , una traición. 

fed Odav. Los cuchillos de hambre , y 
no me maten , y me hieran::-

Irene. S o l , y Luna me amenacen::-
OHav. N o me alumbren las eftrellas, 

hada que en fu roxa fangre::-
Irene. Hafta que hidrópica beba::-
Oliítv. Apaguen fu fed mis iras. 

t Irene. El roxo humor de fus venas. 
Oíiav. Muera el alevofo Antonio . 
Irene. Antonio alevofo muera, 
Lep. Supuedo que es una caufa 

la que á los dos nos empeña 
para dar muerte a efle aleve, 
til puedes marchar por tierra, 
y yo por el mar aora 
fitiaré la Quinta. 0¿iav..E3, 
Lepido , mi fo jo amigo, 
á^embarcaty^Lfprijelae oy e m ^ z a n ? 

^ T ^ e j i g a r l ^ m i s defdenes. 
Irtne. Toca á marcEar- í.e;>. Toca a leva: 
T m u e r t o Antonio , ferá mia 
t ^ n e , aunque amor no quiera. ^FV^í, 

OHav, Ve delante. Cayrn. Ya yo voyi 
Jeguidmc. Vajfe, 

y ^ B a v . Icene , que efperas ? 
Irene. Seguiré tus paflbs. QBa.v. Ven . 
Irene. T u mi fmo enojo me alienta, 
OBav. Muera eíTe traidor amigo, 

g[ue, á los dos ofende, Irtnt, Muera. 
QSav. Z i lo s , y agravios me irritan. 
Irene, Venganza , y zelos me llevan. 

Ninguno fie en amigo. 
írtnt. N i n g u f l o a m a n t e s crea. Vjuafe.^ 

en por una puerta Lelio , y Óleopatra , y 
ÍT^ por otra Antamo el Capitan. 
'tep. Dexadme > Lel io . LtVív, Señora» 

Lelio. Que han de q u i t a r o s , penfadj 
el R e y D o . ¿ ^ q ^ EíTo folicito: 
nunca reyne yo en Egip to , 
y reyne en mi voluntad: 

j / l f ^^eñ i es mi refolucion. 
Cap. T u , brazo dieftro de Mar te , 

del amor dexas llevarte > 
Antón. Dices bien , tienes razón. 
Lelio, T i l , que inventaíle el defden, 

fujeta al amor t i ranos 
Cap. Til , enemigo de Oíiaviano ? 
Cleop. Bien me dices. Antón. Dices bien. 
Lelio. El Rey no es mas poderofo. 
Cap. Mira que Irene podria::-
Anton. No ferá Cleopatra mia, 
Cleop. No fefá Antonio mi efpofo. 
Cap. Que han de dar la muerte , advierte, 

á Cleopatra tus Soldados. 
Ltlio. Tus Soldados , conjurados, 

á Antonio quieren dar muerte. 
Cleop. Cómo á tu advertencia tardo ? 
Antón, T o m a r un confejo quiero. 
C/epp.Vete,Lelio. JLe/. Aquí te efpero.í')»/?» 
Antón, Vete -y Oí lavio . 
Cap, Aqui te aguardo. Vafe, 
Antón. Temple el valor efle fuego. 
CUnp. Oy efte volcán reprimo. 
Antón, Eño ha de fer , yo me animo. 
Cleop, Si eílo ha de fer , yo me l lego. 

Marco Antonio , honor de Europa , 
infelice dueño mió, 
efpejo en quien fe miraron 
mis potencias , y fentidos: 
Y a fabes , que defde el dia 
que te v i , quedó rendido 
mi valor tanto á tu fama, 
tanto á tu amor m i retiro, 

defden tanto á tu quexa, 
tanto á tu fe mi alvedrio, 
que en quererte , y no quererte, 
ya ab ia fados , ó ya ,tibioS| 

los 

los hizo e 
el mifmo 

:i¡ j y en un j 
que con I 
para murr 
fe hizo ur 
obligando! 
quexandoti 
atreviendo 
llegándote 
al verme 
ufados , y 
anduvifte 
que no p: 
Y aunque 
dixe acá 
el amor , 
no es am 
Defde ent 
( mi mere 
no sé que 
fe me eni 
que quex: 
fon los n 
pues mis 
embidiofo 
que no e 
y entraffc 
con el oi 
un fentid 
tanto , qi 

miro j 
•íi dixiñ 

yo te ad 
y aunque 
\ engo á 
Y a , pue 
con eftár 
que enm 
lo que e 
contra no 
que es 1 
que no 
cafarfe c 
Y como 
los^ Eftai 
y á tu ' 
amenazai 
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los hJzo eflár mas amantes 
el mifmo cftár mas retniffosj 

. " T f en un jardín una noche, 
que con fueño criftalioo, 
para murmurarnos , luego 
fe hizo un arroyo dormido» 
obligándome con anfias, 
quexandote con cariños, 
atreviéndote con miedos, 
llegándote con defvíosj 
al verme á mi con defdenes 
ufados , y no fentidos, 
anduviíte tan cortés, 
que no parecifte fino: 
Y aunque refpeto es amor, 
dixe acá para conmigo: 
el amor , que no eftá ciego, 
no es a m o r , que eñá muy tibio. 
Defde entonces , defde entonces 
( mi memoria es mi enemigo ) 
no se qué veneno al alma 
fe me entró de haverte oídoj 
que quexas á media voz 
fon los mayores hechizos, 
pues mis o ) o s , que fon tuyos, 
embidiofos de haver Tfifto, 
que no entraffe amor por ellos, 
y entraffe por los oídos; 
con el oido trocaron 
un fentido á otro fentido, ^ 
tanto , que oigo por los ojos, 
y miro por los oídos. 

' ^ u dixiñe , que me ^jmabas, 
yo te adoro , ya lo fá igo ; 
y aunque hago mucho en quererte, 
\enpo á hacer mas en decirlo. 
Ya , pues , quando nueftro amor, 
con eftar muy ciego , quifo, 
que enmiende fabio Himeneo, 
lo que erró ciego Cupido; 
cont-^a mi el Reyno confpira, 
que es ley antigua en Egipto, 
que no puedan los Romanos 
cafarfe con los Egipcios: 
Y como violar no puedo 
los Eftatutos antiguos, 
y á tu vida , que es la mí?, 
amenazan dos peligros, 

De Don Francifca de Roxas. 19 
de perderte , y de perderme,^ 
una muerte , y dos martiriosi 
vengo á rogarte , feñor, 
con el llanto criftalino, 
que á mis temores congelo, 
y á tus ardores derrito, 
que te buelvas á tu Reyno, 
que afi i por mi vida nairo, 
pues no podré yo morir , 
fabiendo que tíi eftás vivo. 

"15 mj l haya el cazador, 
que en el recatado nido 
las tortolas efpantó, 
que amor unió pico á pico ! 

' *Mal haya el que añuto fabe, 
para que fallezca limpio, 
poner en la verde gruta 
lazos de arena al armiño ! 
Huye , feñor , huye . Antonio, 
fia á los -vientos el lino, 
que fi te faltaren ellos, 
yo te embjaré mis íufpiros. 
Darte la muerte pretenden 
mis vaffallos ofendidos, 
yo te pierdo , yo te adoro-

Antón. Señora:: - -Chop. Ten el cuchilla 
de tu voz , no me atraviíflea 
tus pafsiones los íentidos, ^ 
que la venda de los ojos 
me la paffaré al oido. ^ 

Antun. Ay rofa , que brotó el Maya 
entre fangrientos efpinos, 
que ha enfermado de la doche» 
y no fanó del rocio ! 
Pluguiera á tus dulces ojos, 
Diofes , que idolatro mios, 
á cuyas aras rendi 
defeos por facrificios, 
que eflc fueffe folo el mal 
que yo fieoto> Cleof. Mas añivo 
dolor haver de poderme, 
fi quererte determino?" 

JniBn. Eífc mal tiene el remedio 
dentro del mifmo píligio» 
fi tienes para -valTaUos ^ 
á mi a m o r , y mi alvedrio» 
Subftituye la Corona 
de Alcxandria, y EgipíO 

C z a 
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20 Los Jaldes 
á la de Roma j que yo 
pufiera á cus pies invidos, 
fi a no haver un grande riefgo, 
huyendo a Roma conmigo, 
pudieras::- Chop. Mayor dolor, 
mas vivos tiene los filos 
e íe cuchilloíque dices ? 
refponde, Antonio, /fn/sw. Mas vivos. 

Cleop, Acaba , refiere el riefgo: 
en que ce fufpendes ? Antón. Digo 
que OJlaviano ( quien pudiera 
decircelo fin decirlo ! ) 
te quiere , y qae yo te adoro, 
que es mi amigo , y yo fu amigo, 
que me ha fiado fu amor, 
que á Alexandria he venido 
á conquiftar tu belleza, 
para que el te goce fino; 
que ferá traición quererte, 
que no quererte es delito, 
que Irene fu hermana es 
mi efpofa , que fi profigo 
en felicitar tus ojos, 
por cuyas luces refpiro, 
mis propios Soldados fon 
mis mayores enemigos. 
Si llevarte quiero á Roma, 
mi ruina folicito, 
pues vengo á fer , fi lo miras, 
con los dos a un tienopo mifmo, 
coD Irene falfo amante, 
y con él traidor amigo. 
Irme á los brazos de Irene, 
es morir en fuego tibio: 
ir de Oétaviano'á la quexa, 
es cnnfeíTar mi delito. 
A mi tus vafTallos quieren 
darme la muerte ofendidos: 
irritados folicitan 
darte la muerte los mios. 
N o quereíte , es inconítanda; 
morir á tu a m o r , delirio; 
i r m t fin t j , es darme muerte; 
muerte es quedarme contigo. 
Pues que he de hacer me aconfeja 
en extremos tan precifos, 
pues quedándome ce pierdo, 
y yendome te he perdido í 

de Cleopatra. 
Chop. Traidor , infame , villano. 

Romano cruel , indigno 
de adorar eflos dos foles, 
que á tus ojos les permito, 
de quien fon devotamente 
tantos corazones Indios: 
d i m e , fi de otra hermofura 
eres dueño tan precifo, 
cómo atrevifie tus lazos 
para que no fueífen mios ? 
Cómo , ingrato , cómo pagas, 
quando efta pafsion te fio, 
con unos zelos villanos, 
un amor tan bien nacido ? 

" V i v o yo , Deidad humana, 
Diofa de los alvedrios, 
que pues zelos me ocafionas 
quando mi amor fignifico, 
que del puñal de los zelos 
has de eftrenarte en los filos. 
T u no dices , que no puedes 
( lio sé como lo repito ! ) 
dexar de querer á Irene? 
pues oy de Oótaviano admito 
el amor para premiarle} 
que pues tu mifnso me has dicho, 
que falfo adoras a Irene, 
y que él me idolatra fino, 
con dar á Oflaviano el premio, 
te he de dar á ti el cañigo. 

Antón. Dccirte que la aborrezco, 
es para tu amor delito í 

CUop. Decirme que eres fu efpofo, 
es decir que la has querido. 

Antón. Y decir , que á ti te adoro, 
no es decir , que á Irene olvido í 

CItep. N o me quieras, porque foy 
tan vana , que no permito, 
que fea mi fino amante 
el que no puede fer mió: 
que aunque yo le adore , y el 
me adore á mi mas a¿livo, 
fi de mis zelos me abrafo, 
de mi vanidad me entibio. 

"Antón. Yo quife á Irene , mas fue 
antes que te huviffe viílo: 
vi tu hermofura , y quede 
á tu hermorura leodido^ 

K o 
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N o fe eíllmára á la luz 
4 no haver fombra ; el Sol milmo, 
á no haver funefta noche, 
no fuera tan peregrino. 
Cómo eflimará el clavel 
quien no ha viíto el azul l i n o í 
Admiración dará el mar 
á quien folo ha vi ño el n o . 
A no haver Diciembre elado, 
qué fuera el Abri l florido ? 
T o d o s los opueftos lucen 
de los opueftos al vifo: 
la virtud , virtud no fuera 
á no fer contrario el vicio. 
Luego á tí te eftá mejor , . 
que á otra fepa haver querido, 

Íiara que de aquella noche 
b s el Sol , feas del l irio 

clavel , fombra de la luz. 
Abri l del Diciembre f r ió , 
mar del aquel rio 5 y en fin, 
feais lad | |D5 , quando os mi ro , 
ella i i i v l B o . l i"® » y 
til Sol , m j r , clavel , y ElUo. 

Cleop. Pues fi has hallado la luz, , 
repudia la fombra. Antón. D igo , 
que repodio la que llamas 
mi dueño , y á ti te admito. 

Cleop. Pues ya aborrezco á Oflaviaoo. " 
Jnton. Yo no tengo mas amigo, 

que á mi dama ; di , qué haremos 1 
Cleop. Que huyendo los dos de Egipto» 

por las Provincias del Afia, 
apelemos al afilo 
de los montes , y a que en ellos 
nos déu las grutas abrigo. 
Qué Reyno c o m o ^ É a B t e í í ^ ' 

Anton.Ta vaffallo es mi alvedrío: 
huyamos, Cleopatra. Cleop. Huyanno^ 
pues en lecho criftalino 
defcanfa el Sol del afan 
con que vifitq á Iqs^fi^nflSi 

—""y~pÜBS áe~cffa hermofa Quinta 

vifuemos las Provincias, 
que el rumbo ha defconocido. 

A^on. Pues para que mis Soldados 
no te den muerte , es precilo 
que vaya á avifar á Oflavio 
un Capitan fidedigno, 
á quien fié efte fecreto: 
aqui has de efperarme. Cleop. Oy figo, 
por el norte de tu amor, 
de tu verdad el camino; 
ferás mi efpofo ? Antón. Si foy: ^ 
me quieres ? Cleop. Tan to , bien mío, 
defde aora en cierta parte 
me he holgado de haver tenido 
zelos , que con folo amor 
eftaba el fuego remiílo, 
y con la materia zelos, 
tanto mi amor fe ha encendido, 
que como quererte mas 
era fo lo mi deñino, 
les agradezco á mis zelos 
todo eño que mas te eftimo. 

Antón. Y yo , Cleopatra , me huelg» 
de haverte también oido, 
que á. Oftaviano has de querer 
li te ofendo , pues ft impíos 
lo s luceros me influyeren, 
que te olviden mis defignios, 
de miedo de que le quieras, 
te querré fieinpre mas fiflo. 

Chop. Pues aqui te efpero , efpolo: 
vete , y de pafíb te digo, 
que á ínuger que quieras biea, 
no digas inadvertido, 
que hay otro que la pretenda, 
que amor es todo delirios, 
y no hay muger tan confiante, 
( yo , que lo foy , te lo avifo ) 
que la pefe que la quieran: 
que hay unos zelos creídos, 
y por venganza , ó por tema 

á efie prado hemos fal ido, 
á quien le difpara el mar 
trabucos de pluma rizosv 
en una Galera tuya, 
de los vientos al aibitño, 

havrá muger de capricho, 
que premiará al que la quiera, 

/ f t í i ^ " » ^ Vor triunfar del que ha querido. 
(ariiíltf Antón. N o hay riefgos en tu conflancia > 

Cleop. Mi f é , y mi amor fon teftigos. 
/ Antón. A folo tu premio anhelo. 

Cleop. Solo á lu confejo a f p f o . 
Aiítoa. 
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Los Afpidís de Cleopatra, 
Anton.Voy al mar. C/»/i.Aqui ce aguardo: mis crueldades amenazan. 

vé fin ruido. Antón. Afsi te firvo, 
CUop. Sin tí no quiero la vida. 
Antón. Venga la muerte contigo. Vafe. 
CUop. En canto que Marco Antonia 

buelve , en el f rondoíb fitio 
de ellos laureles , que fon 
de aquel arroyo narcifos, 
quiero ocultarme ; yo llego; 
pero aqui fiento ruido: 
a eftotra parte podie 
óculcatme , íi benignos 
me permitielfen los Cielo? 
lograr los intentos míos. Bfcondefe. 
Salen OSaviano , Irtne , y Caymán, 

Caym. Liega paflb j y piTa quedo. 
Oflav. Ya pifo con tal pr imor , 

que los palTos del valor 
parece que los da el miedo . 

Caym. La Quinta es efla que os digo: 
y aquella , donde idolatra 
á tu enemiga Cleopacra 
Marco Anconio tu enennigo; 
eda es fu campaña amena, 
y eñe es un monte eminente, 
á quien el mar obediente 
befa las plantas de arena. Pifa quedo. 

Irene. Bien mi induftrii fe previene: 
vengarémc de un vi l lano. 

Caym. Llega , Cefar Oélaviano, 
llega , bellifsima Irene. 

Al paAa Cleop, Ay mas infeliz eftrella ! 
mas fofpechas en que pene 1 
Aquel la voz dixo Irene, 
Oáaviai io dixo aquella. 
Cómo aqui , divinos Cielos, 
mis contrarios han venido } 
Luego dixára el oido 
de encootrarfe con los zelos. 

Offav. D i m e , Caymán , no fue aqui 
donde ofada , y valerofa 
Cleopatra cruel , y hermofa 
me dió la batalla > Caym, Si. 

Oíiav. Cielos , mis zelos vengad. 
trtne. Pues la Luna fe efcocdió, 

d i , por donde podré yo 
embeílir á la Ciudad 
que el vencimiento feguro 

OáJav. N o vés que el aire embaraza» 
las pcefui'ciones del muro ? 

Caym. Por cftas fendas mayorrs 
guie tu enojo á tus pies, 
porque en el prado que. vés 
hay mas afpides , que ñores: 
p o r donde pifas advierte, 
lleva ateneos los recelos. 

Irene, Mas aípides fon mis zelos, 
^ y no me lian dado la m u e r g ; 
Offá». Varias voces ha efcuchacfo'^-

mi cuidadofa acencion: 
qué luces diftantes fon 
las que fe vén en el prado í 

Caym. En dia tan íingular, 
can común es la alegría, 
que anda fúelca Alexandria, 
j ^ o hay quien la pueda atar. 
A quanio fe vé de aqui, 
todo tu cuidado atienda: 
alli hay muíica , y merienda, 
bayle alli , juegos aUivi 
"ño hay mozo que no retoce, 
aquel de ochenta fe pierde 
por falir á darfe un verde 
con la muchacha de doce. 
Mira aquella vieja lince, 
que con roíiro arrebolado 
fale á darfe un coltsrado 
con el muchacho de quince. 
Ella hacer trampas intenta, 
que ha de engañarle recelo: 
oiga el diablo del mozuelo, 
qué bien que juega á fetenta» 
Aquella dama aveftrüz, 
tres digiere-, y a uno ama; 
ó qual íerá aquella dama, 
pues aquel mata la luz ! 
Qiié pocos galanes nones 
olvida el amor cruel 1 
-ué mala razón d i aquel 

haver hecho mil razones 1 
Enere eftos frondofos ramos, 

parcos de la ruda arena, 
una voz pier io que fuena: 
o i g a m o s , Irene. Irene, Oigamos. 

Cant.dentr. L a Vcuus de Ale.:aadria, 
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De Don Francifco de Raxas. 

f 

* r r 

y el Romano mas dichofo, 
bebiendofe eflán amantes 
jas dos almas por los ojos. 
D e Oñaviano , que es fu amigo, 
falto á la fe , y al decoro, 
que en eftando el amor ciego, 

j_jno vé la amiñad tampoco. 
Oüav. Por elfo indignado , y fiero, 

como es tanta mi paísion, 
para effa ciega traición 

f traigo, yo lince el acero. 
Cflflfart. Repudió a Irene fu efpofa, 

en fus brazos amorofos: 
ya es Antonio de Cleopatra, 
y ya es Cleopatra de Antonio. 

Irene. Pues vengarme de él efpero, 
Antonio aleve , y tirano, 
que fi me faltó tu mano, 
no me fritará mi acero. 
_ voz ! corrige el error 
con que irritas mis defvelos: 
íi no fabes de mis zelos, 
por qué me cantas mi amor ? 

Offav. Voz , no penetres veloz 
el uno , y otro fentido. 

Irem. Que fe criaffe el oido 
para fufrir efta voz !. 

Offaw. Lepido parece ya 
que á las. naves embiftió. 

Irene. Iré al muro? 0¿íav. Irene , 
Irene. Ardiendo la mar eñá 

en llamas accidentales: 
un volcán la playa es.. Fuego dentro, 

Oüav. Pues embiftamos los tres 
C iudad , Q p ' n t a , y mar ¡guales^. 

Caym. Ya es tiempo de huir.. 
Jrení. Tirano,. 

cobrzr la vetiganza juro. 
OSav. Irene ,, acomete al muro. 
Innt. A abrafar la Quinta , germano. 
Ga¿v. PcfcS con tas Soldados parte: 

ea , Irene , vé á embeflir.. 
Caym. Ea ,, gran Caymán , á huir. 
Irene. Ea , Oñav iano , á vengarte. Fanfe. 
Sale Cleopatra. Exercito numeroío 

ocupa la tierra , y mar: 
á donde podré encontrar 
á Marco Antonio mi efpofo? 

no.. 

El mar arde en humo ciego: 
efpofo , Antonio , feftor, 
maripofa es el amor, 
que va á morir en el fuego. 
Aqui , con nueva crueldad, 
mayor incendio te aviva. 

Ventro oa^v. No quede perfona viva, 
toda la Quinta abrafad. 

Chop. Alli Oaaviano también 
feliz vence , y rigorofo: 
no fueras tu tan dichofo 
fi yo te quifiera bien. 

Dentr.Trene. Dar la venganza a los Cielos 
de Üi l traición affeguro. 

Cleop. Irene abrafa alli el muro: 
fácil e s , que lleva zelos. 
Murió Antonio , que la herida 
de efta mi pafsion advierte, 
que eftá cercana fu muerte, 
pues que fe acaba mi vida: 
Ruego á los C ie los , pues ya 
no hay mas riefgos en que pene, 
que fea quien te halle Irene, 
que, ella no te matará. 
Otra vez quiero intentar 
mover al viento veloz, 
fi es que me ha quedado voz 
para poderle llamar. 
Antonio : el llamarle ha fido 
en vano , no me oirá: 
ó , la diílancia que havrá 
dcfde mi voz á fu oido ! - J : 
Antonio , efpofo , feftor. 

Sale Marco Antonio £on la e/pada dt/nuda 
Antón, Que pueda tanto mi amor, 

que dexaffe la batalla! 
Que dexar vencida aguarde 
mi gente , y que amor intente 
hacer cobarde al valiente, 
fi hizo valiente 4 cobarde ! 
Su voz 0 1 , y mi dolor 
es el que me hace bolver» 
ó efta voz debe de fer 
congetura, del temor. 
Mas para librar fu vida 
dexo { i ^ la he de librar ) 
en las orillas del mar 
una nave picvetíida. ^^^^ 

í 
i 



24 AJfides de Cleo^atra. 
Cleopacr2. Cleop. A.ntonto. Antón. Lepido , y Irene mueran. 

A la par ifiat dos voces , / ninguno f t oye. 
Yo he oido 

\it 

[it'i 

i 

mi nombre al viento veloz: 
qué infeliz anda mi voz, 
pues la embarazi mi oido [ 

Antón. A donde mis voces van, 
otras fe impiden veloces. 

Cleop. Otra vez pruebo las voces-
/ínfon. C l é a p a t r a . Cleop. Antonio, funtos. 
Salen Leíio , / el Capitan OBivio , cada 

uno con una acbj. ( ( ^ f f t f c ^ 
Los dos. Aquí eñán. ^ 

4< 

y 
Cleop. Efpofo? ánton. Norte á quieit figo? 
Cleop. Lclio ? Antón, Oílavio ? 
Cap. Cómo aqui ? 
Cleop, Vienes á bufcarme > Lel'to. S¡, • 
Cap. Coonaigo vén. Leüo. Vén conmigo. 

"nc/eoe.Qjé rigor ! .íníotf. Qué pena igual! 
Cíeo;>. Al que he fentido. •int.Al que lloro. 
Cleop.q he dudado, ^nf. Al que ignoro. 
Cap, Mayor daño. Lelio. Mayor mal.» 
Antón. Si efpera la nave allí, 

feré amante el mas dichofo. 
Cleop. Si puedo huir con mi efpofo, 

no hay defiicha para mi. 
Cap. De Lepido á la crueldad 

Ja nave vino á abrafarfe. 
Lelia. La Ciudad quiere entrcgarfe, 

íi no entras en la Ciudad: 
mira que eftán conju a Jos. 

Cap. Haz que tu valor fe aliente. 
Antón. Vamos á ayudar tu gente. 
Cteop. Vén á ayudar tus Soldados, 
Leliv. Advierte, f¿ñora::- Can. Advierte;:-
Lello. Que fi tu amor le idolitra::-
C^p. Que han de dar muerte á Cleopittar 
Leüo. Que han de dár á Antonio muerte. 
Cleop. Donde tti fueres , es bien 

que yo muera valerofa. 
Antón, A donde fuere mi eCpofa 
_ t c n g o de morir tawjbien. 
Lelio, Sane aora tu valor 

efla penetrante herida. 
Cleep. No hacer cafo de la vida, 

es no eftimar el amor. U ^ 
LtUo. Diez mil hombres tu ira tiene. 
Cap, Dos mil Soldados cc efpera». 

Cleep. Muera Oííaviano , y Irene. 
Antón. No quiero , efpofa , pues arde 

en mí eña ¡ta prudente, 
fi me has querido valiente, 
que me aborrezcas cobarde. 

Cleop. Ni yo he de querer aora, 
puifto que importa mi vida, 
que me aborrezcas vencida, 
pues me amarte vencedora, 

' Hap. Pues de tu triunfo blafona. 
Lelio. Defiende tu muro , pues, 
Antón. Yo pondré el mundo á tus pies. 
Cleop, Yo en tus fienes mi Corona. 
Antón. Ea , valiente Deidad::-
Cleop, Pues ea , Antonio valiente, 

vé á focorrer á tu gente. 
Antón. Vé á focorrer tu Ciudad. 
Cleop. Pues v o y m e ^ fi efto ha de fer. 
Antón, Ttigo , que^oy temorofo. 
Cleop. Habla , qué temes , efpofo ? 
Antón. Temo , que no te he de vér, 

pues fomos ran defdichados. 
Cleop, Mi conftancia te aíT^guro. 
Lelio. M i r a * , que fe rinde el muro. 
Cap. Mira , que huyen tus Soldados. 
Antón. Valor eíle acero tiene. 
Cleop. Ya fabe vencer mi mano, 
Antón. Mira no te halle Oílaviano, 
Cleop. Mira no encuentres á Irene. 

Ta/), Oílaviano alli fe advierte. 
Lelio. Irene alli va á embeftir. 
Antón. Pues á matar , ó morir. 

i ^ l t o p , A matar , ó á darme muerte. 
Antón. Amor , hazme veoturofo. 
Cleop. Zelos , hacedme dichofa, 
Antón. El Cielo te guarde , efpofa, 
Cleep. El Cielo te guarde , efpofo. 

- ^ O R N A D A T E R C E R A . 
/ ha nCo 

Suepa ruráa de '^guerra, tocan al arma^ 
/ dicen dentro, 

Z£fía, Muera Cefar Odlaviano. 
Irene, La Reyni Cleopatra muera. 
Cleop, Dad la muerte á Irene fiera. 
Antoo. Muera Lepido el Romano. 
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De Don Francijh de Roxas. 
Oiíav. Oy probara mi caftigo. y P e r o fuplanme eñe error 
Irene. Monte , Prado, y Ciudad arda, 
Olíav. Ño huyas , Soldado , aguarda 

tCíHK» 

,4 

- , • > - ~ . 
Cajm. No puedo yo mas conmigo, 
Irtnt. Buelve á la baralia, pues. 
OSav. Sino quieres embeftir, 

haz fuerza para no huir. 
Caym. Ssñor , fe me vái) los pies. 
OSlav. Lapido va derrotado. 
Sale A foconerle me arrújA, 

Qvpicn no fiendo un hombre cojo» 
muy bien puede fer Soldado. ^ 

" y É ^ m o n t e mi abrigo es, 
ut^ve Coy po r mi m a l , 
que nadie la ha vifto tal, 
que foy gallina montes. 
Callando aqui, como un Monge, 
la lid fangrieota veré: 
no hay mayor conteijro , que 
ver una batalla á loOge. 
Del que-embifte, y Te retira 
aqui daré teñimonio: 
lindo tahúr es Antonio, 
con todo el mundo fe tira. C imí . 
Oí l iv iano airado , y ciego, 
tira ( aunque mas la idolatra) 
á la gente de Cleopatra 
cuchillada de Manchego. 
Mas Irene el fuyo atiza, 
y Cleopatra, mal ofados, 
con dos rail huevos Soldados 
ha de dar en la ceniza, 
I^epido volcanes fragua 
en el m a r , Alcides nuevo, 
también es SsWadq hoevo, 
que anda pallado por agua. 

. Antonio en fu Capitaiii, 
porque fü gente fe aburi^^ 
les da una famofíi zurra 
encima de la vadana. 
Y o rabio, yo me endemonio, 
que ya no tengo temor 
por ir (pues vencedor) 
i ayudar á MarCo Antonio. 
Pero , Caymán , ten fofsiego, 

\ oye aora , mira , y caÜ J, 
\ que es vinagie una batalla, 
I y fuele toiceifc Itiego, 

f por efla verdad divina; 
verdad es , que foy gallina, 
mas por eíTo foy traidor. 
Pues fer gallina no dudes, 
Caymán , íigue tu exercicio, 
que no te itnporta efte vicio, 
teniendo eílotras virtudes. 
De Irene alli la crueldad, 
ninguna crueldad iguala, 
y fin pagar alcavala^ 
fe va entrando en la Ciudad. 
La viíloria tiene cierta Caxat, 
Anton io ; y Cleopatra airada, 
pienfo que la ha hecho cerrada, 
y OSaviaiio la ha hecho abierta. 
Y en la Ciudad , con tal .brio 
en t ra , y tal refolucion, 
como Juez de Comifsion 
¿n Lugar de Ssñorio. 
Ya eñá echado el primer fal loj 
famofa ocafiou perdi; 
la Reyna Cleopatra allí 
viene huyendo en un cavallo 
ázia efte monte : recelo, 
que huye también como yo} 
el cavallo tropezó: 
matófe. 
Sale troptKnnio Cleopatra, con arci)^ 

y flechas. 
Cleop. Valgame el Cielo ! 
CaytR. Levanta, Reyna , fi quieres 

librarte. Clenp. Quién e res , di?_ 
Caym. Un hombre , que eftaba aqui 

efperando á que cayeras. 
Cleop. D i en la arena : mas dichofa 

no ha podido fer mi fuerte. 
Caffi. Por poco das con la muerte. 
Cleop. "Ño foy yo tan ventuioía: 

dexadtne, Cie los , que pene 
con fenciraiento inhumano, 
no que hoe venza OéiavianQ» 
fiao que me veoza Irene. 

' Mi s fi Antonio con ligor 
aborrece tu beldad, 
triunfa íi de mi Ciudad, 

^ jf triunf;- yo de fu amor. 
Hombre;:- C/i/m. Cjy-ííán fov. 

D C l m , 



Chop, Tu eres ? 
dónde eftá Antonio ? Cajim. En el mar; 
y á cu lado me has de hallar, 
para huir donde quifieres. 

Ckof. Di fi ha vencido , fi fabes 
dar á mi mal un remedio. 

Capn. A Lepido abrió por medio 
una docena de Naves. 

Cleop. De fangre el campo fe baña. 
Caj/tn. Mis enemigos mayores 

oy fe han buelto corredores, 
no de lonja , de campañí. 

Cleop. Ya parece , que triunfante 
le eftá el prado obedeciendo. 

Caym. Sino es los que van huyendo, 
nadie fe pone delante. 

Cleop. Pues irme con él efpeto 
á templar cfta pafsion, 
pues tan dichofa ocaííon 
me ha querido dar el Cielo. 
No pudo la fuerte aora 
trocar fu curfo enemigo: 
Antonio , ya voy contigo. 

Caym. Oye , efperate , feñora. 
Cleop. No fe palie mi fortuna, 

tenerme pienfas en vano. 
Carm. Las Efquadras de Oílaviano 

le acometen una á una. 
Clefp. Pues yo le voy á ayudar, 

que afsi mi vida remedio. 
Irene fe ha pueílo en medio, 

y ya no puedes paíTar. 
Cleop. Yo voy. Caym. Detente, feñora, 

que ya es tu muerte precifa, 
y no es la vida camifa, 
que fe muda á cada hora. 

Cltep, O , fortuna , cómo írritas 
con lo que obligando eftás^l 
Si his de quitar lo que das, 
para qué das lo que quiras? 

• ^ i defco (dulce cfpofo) 
'es <jui«i tnalogtá lu fuerte; 
quien pudiera aborrecerte, 
j a r a hacerte venmrofo t 
La fortuna fe ha trocado. t 
O , Cielos, fienípre enennigos 1 

Deni. yinton. No huysis, Soldados amigol 
Ctffm. Si huyáis, amigos Soldados. 

Los Afpides de Cleopatra^ 
Alguna flecha veloz 
mita DO te encuentre acafo. 

Dent. Irene. Atajad á Antonio el pafTo. 
Cleop. Qué flecha como efta voz ! 
Carm. Entrarme en la lid prevengo, 

íi antes corrí como galgo; 
y aora , que ha efcampado , falgo, 
que yo con quien vengo vengo. 
Viva Irene , y Oílaviaiio. Fafe. 

Cleo^^aiha te pudiera matar ! ' • 
rene quiere atajar 

en la orilla del Mar Cano 
á Antonio ; fuerte pafsion ! ^ * 
O , Cielos, quién la matara! • 
O , fi eíia flecha acertara 
al blanco del corazon ! 

Pifpara una flecha al vefiuañe. 
Mas la indignación erró 
de mi ira mal fatisfecha: 
á Irene tiré la flecha, 
y á Marco Antonio acertó: 
^ y o r pena ! mas d o l o r ! 

Qué permitieflen los Cielos, 
que la tirafle á los zelos, 
y ^ p dieíTe en el amor l 
"Eíi el fuelo cayó herido, 
é Irene matarle quiere, 
y no le halla} fi fe oyere 
de efta leona el bramido ? 
Mas amorofa, mas fíera 
le voy á refucilar, 
ó he de arrojarme en el mar 
íi le ha dado muerte. 

Al cnlr^r/e /ale Marco Antonio con la efpada 
quebrada f jf herido CoH una flecha, 

Antón, Efpera, 
el l l an to , y la pena dexa, 
que tu dolor aconfeja, 
du lce , y airada homicida, 
que fi enfermé de tu herida, 
ya he fañado de tu quexa. 
T u eres quien me herifte ? deop. Si, 
primero muriera aqui. 

Antón. Pues quándo ( fi lo reparas) 
lai flechas que til difpáras 
no me han penetrado a mi? 

Cleop. Vencióme Oflaviano airado. 
Attion, Irene de mi ha triunfado. 

Chop, 
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De Don Ftancifco de ^oxas. 
„ r • — r-, I Salen 0¿}aviaria por una putrta i y In. 

Cltop.O fortuna figuróla 1 oatcn u ^ r ^^^ 
til me has hecho mas hernoofa, 
y yo á ti mas defdichado. 

Jnton. Airado el Ciclo maldiga 
la cruel mano enemiga 
del villano Labrador, 
que no perdonó la flor 
yendo á caftigar la efpiga. 

CltBp, Pues mi fortuna no medra, 
no tenga en las fuyas medra 
el que degollo arrogante 
al o lmo , verde gigante, 
tíbr las culpas de la yedra. 

Antón. Mátele otra fiera ardiente 
al que cautelofamente 
efiorvó , fiero animal, 
la fatiga del panal 

. i la abeja dil igente. 
"Cltop. En fin , po r mi caufa mueres ! 
Ante». T u m i fuer te , y mi luz eres, ^ 

effa es , Cleopat ra , mi dicha. 
Cleop. En que tienes mi defdicha 

echo de ver que me quieres. 
Dentro Oíiav. BufcadtuEn el monte . 
Dentro Irene, A l l l ano . 
Antón Efcaparnos es en vano. 

^ g g f i . Antonio entró en la efpeíura. 
^tevp. Al l i Irene te procura. 
Antón. All i te bufca Oílaviano. 
Clcop. Pues defde efta roca quiero 

arrojarme al mar primero, 
porque mi valor me esfuerza 
a no rendirme á mi fuerza, 
ya que me r.epdi á un acero. 

Anión. Pues para que mi enemigo, 
quando tus dos loles ligo, 
no pruebe en fu amor fus lazos, 
efpofa , dame los brazos, 
que voy á mori r contigo, 

Cleop. La mar nos guarde efpumoia. 
Antón. Hay fuerte mas riguroía ! 
Cleop. Hay amor mas inhumano ! 

e a , nó me das la mano ? 
Antón. Y el alma con e l l a , efpofa. 
Cieep. D i , quién puede fer aquel, 

que cftorve amor tan fiel? 
Anttn. impedirá efte amor? 

Fanje a abraMr, 

otra, OÜaviíao toma de la mana á Cite- . 
pitra ¡y Irene a .Antonio. 

Irene.Yo lo impediré , traidor. 
Olfav. Y o lo eftorvaré , cruel. 
Antor.. H i y mas riefgos en que pene ! 
C/m/». Siempre un mal tras otro viene. 
Antón. Qaexaréme á Amor tirano. 
Cleop. SaeLcame, Cefar , la mano, 
^«fon. Sueltame la m a n o , i re^e. ^ 
Oa^v. Ingrata , A-Iat q i i » ^ t n n - k f f a , ^ 

fi en tu mano efta mi eftrella, 
con ella me he de vengar. 

Sacan las dagas Irene , y Oiíaviano. 
Irene. Mi mano te he de dexar 

para matarte con ella. 
0¿}av. Muera un amigo , que fue: : -
Irene. Muera efte traidor, que ha hecho::-
Offav. D e t e n , Irene, el puñal. 
Irene. Sufpende , hermano , el acero. 
oaav. Yo he de dar la muerte á Antonio^ 

cobrar la venganza debo 
de una t ra ic ión , y un agravio 
de mi amor. 

Irene. Y o de un defprecio. 
A»t. Dadme á un tiempo los dos muerte, 

que aunque os indignéis, fofpecho, 
que no me podréis matar , 
folo porque lo defeo. ¿¡^ 

Chop. Pues ya que darle « muerte 
intentéis , yo os aconfejo, 
que Irene dé muerte á Antonio , 
y á mi Odtaviano . que es cierto, 
que quien á mi me de mu-.rte, 
da muerte á Antonio , fupuefto, 
que fon mi v i d a , y la fuya 
una vida en dos fuletos . 
Pues en las dos vusílras iras 
aprovechen el acero; 
en é l , porque te ha ofendido; 
y en mi.» porque te aborrezco. 

O l f a v . T ü , C leopa t ra , me aborreces 
por ef trel la , y yo uo puedo 
hacer que rae quieras bieoi 
pero puedo , por lo menos, 
dar muerte á un traidor amigo, 
que al fiarle mis fecretos, 
traidor del alma ufurpó 

D » LOS 
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los teforos de mi pecho. 
Si le doy la muerte airado, 
de mi es de quien mas me vengo, 
pues dándote á tí la muerte, 
me doy la muerta á mi mefmo. 

! Pues el muera , y vive rü, 
\ pues de eña fuerte aprovecho 
\ á mi amor efta experiencia, 
1 V a fu traición efte exemplo. 

-Muere , infame. 
Jrene. Tente , aguafda: 

mi efpoío es éfle, y mi dueños 
y pues de fu amor te acuerdas, 
acuerdate de mis zelos: 
Cleopatra muera , y él vivas 
quítale til eíle contento 
de ver que vive a quien quiere, 
y dexame eñe confuelo, 
que con quitarle la vida, 
no me evitas el defprecio. 
Muera de mí defpreciado 
el falfo Antonio , viviendos 
perdona til fu traición, 
que no eftarás fatisfecho 
tanto en tiaatat á un traidor, 
como en que conozca el Pueblo, 
que hicifte como quien eres, 
fi él como traidor ha hecho. 

Antón. Darétne yo á mi la muerte. 
Oílav, T r a i d b t , falfo compañero, 

ya que hicifte la traición, 
no confieres que la has hecho. 

Chop. Pues qué traición hizo Antonio 
en quererme ? puede él mefmo 
hacer violencia á fu eftrílla ? 

Oílav. No , mas a j a d a hacer esfuerzos 
para no amarte 5 y Antonio 
te adora con tanto exccflb, 
que facrifica á tu oido 
las victimas del íiicncio. 

Irtnc. Y d i , contra mi belleía, 
cómo attevifte el dcTprecio 
de repudiar eflos lazos, 
que tü procurafle eftrechos? 

^uion. El cxemplo ertá á los ojos, 
fi quietes ver el exemplo: 
Nace ciego un hombre , y oye 
decir , que hay Sol en el Cielo: 

Los A/pides de Cleopatra. 
cobra de noche la vifta, 
y al cobrarla, lo primero 
que vé en el Cielo es la Luna:' 
eñe es el Sol (dice luego) 
que tan hermofo le tuve 
prefumido en mi concepto. 
Sale luego el Sol hermofo, 
y al mirar fus rayos bellos, 
todo un fentido le dexa 
de admiraciones fufpenfo. 
Olvidafe de la Luna, 
y al ver fus rayos primeros, 
repudia como confufos 
los que idolatró ferenos. 
Ciego fui , cobré la viña, 
luna fuiñe de mi cielo, 
juzguéte fol por entonces, 
falió otro fol mas perfedo. 
Yo te admiré, no lo dudos 
rayos tienes, no lo niego, 
tienelos el fol mas claros; 
y a f i i , I rene , tén por cierto, 
que he de adorar eñe fol, 
ó he de bolver á fer ciego. 

Irene, Yo te quitaré los ojos. 
Oíiav. T e n t e , que vengarme efpero 

con la mas nueva venganza, 
con el mas raro tormento, 
que puede humana pafsion 
aconfejar al defprecio. 
En- effe hermofo Caftillo, 
(anees de Egipto , y ya nueftro) 
de tí el mas cruel Alcayde 
ferá Antonio el prilionero. 
Yo á la tienda dé campaña, 
que en effe monte fobetvio 
la defiendeü de la viña 
las murallas de effos frefoos, 
quiero llevarme á Cleopatra, 
donde á los Cielos prometo 
hacerla pofsible mia 
¿ l a violencia, ó al ruego. 

harás, que fegunda vez 
te folicite tu dueño, 
dando en decentes difculpas 
amorofos efcarmientos. 
Si é l , negado á tus pafsiones, 
fi e l l a , efquiva á mis afeílos. 
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ni él reduce fu inconftanda, 
ni ella templare- óni incendioi 
mueran aufentes los dos 
al cuchillo de los zelos, 
pues vé ella que tu le adoras, 
y él fabe que yo la quiero, ' ' 
No hay amanee que no fea 
defconfiado , y afsi es cierto, 
queCleopatra ha de penfar 
( fi tiene el amor atento ) 
que es fácil bolver á amar 
lo que fe adoró primero: 
Y el preíumirá cambien 
(fi como es amante es cuerdo) 
que hará tal vez la porfía, 
lo que no hiciera el defeo. 
Su defconfianza los hiera, 
no el puñal los mate luego, 
que tiene muy embotados 
la fofpecha los aceros: 
Y ya que efto no fe logre, 
no fe gocen por lo menos: 
la dolencia de no verfe 
efcarmiente fu amor ciego. 
Límite tiene el amor, 
término tiene fu imperio, 
mudanza hay en Sol , y Luna, 
variedad en los Luceros. 
Mañana aborrecerá 
lo que aora eftá queriendo, 
y él podrá fer que fe acuerde 
de la que le quifo un tiempo: 
"Con que vendremos los quatro, 
yo á vivir con el confuelo 
de procurar diieño mió 
al que he confultado ageno; 
t i l , á vengarte de una dfenfa; 
é l , á adolecer de un miedoí 
y o , á fanar de una elpeiaiizaj 

L ^lí^ ' ^ morir de unos zelos. 
Ireneréien dices: vén al Caftillo. 
Cleop. Echafte á perder con efto, 

que le tengo mas amor 
en viendo que no le tengo. 

OBav. Vén á mi tienda. 
Antón. Qué importa 

querer apartar el fuego, 
fi e-1 quererle hacer menor. 

De Don Francifco de Roxas. 
es hacerle mas inmenfo? 

Oéiav. Eres traidor. • 
Antón. Soy amante. 
Irene. Eres mi efclava. 
Cleop. No puedo, 

que Antonio , que es dueño mío , 
me ha pueño en el alma hierros. 

Olia'o. Qué fe ha hecho tu fortuna ? 
Irene. Tu honeñidad, qué fe ha hecho ? 
Anten. Pues cómo he de fer dichofo, 

fi he confeffado que quiero ? 
Cleop. Cómo ha de tener templanza 

quien tiene conocimiento ? 
0¿?av. Mia ferás. 
Cleop. Soy de Antonio. 
Irene. Sigúeme. 
Antón. Morir defeo. 
Cleop. A D i o s , Antonio. 
Oiiav. No le hables. 
Antón. Cleopatra? 
Irene. Quexafte al viento. 
Oíiav. Yo rendiré fu valc^r. 
Irene. Y o fabré templar fu incendio. 
Cleep. No dudes de mi conñancia. 
Antón. N o tengas de mi recelos. 
Irene. Cuchillo hay para effa injuria. 
Oaav. Puñal hay para efle esfuerzo. 

, C/fcp. Tuya fíiy,, efpofo mió. ^ 
Anton.Tayoícf, infeliz dueño, , 
rsn/e Antonio, y Irene por una A^cUXd] 

y Oí¡av¡a»o¡y Cleopatra por olra^ ^ < . I 
y dice dentro el Sargento. 

Sarg. Vaya el gallina á la playa, 
que en el rancho no ha de eftár, 
vayafe el galgo á cazar. 

Salea Caymán, y el Sargento. 
C«ym. Vaya norabuena, Sarg. Vaya, 

vaya el que huyó en la prefencia 
de todos. Caym. Señores, quedo, 
tomé purga de rui-miedo, 
y dióme luego correncia. 

Sarg. La liebre fe vaya al prado, 
que alli hay bien donde correr» 

Caym. Por eflb no puede fer 
un hombre de bien Soldado. 
Señores , no huí de vicio, 
y culparme no es razón, 
que eñaba un poco obachon, 

( b c ^ i t ^ 
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Y fuimc á hacer exerdcio. 

T^rg. Ha feflor Solda,do b r iomaí 
I Cajrm. Señores Soldados nuevos. 
I Sarg, Póngame aqui un par de huevos 

Caym. Sí harc , como ie los coma, 
Sarg. Hiiyra uíled. 
Caxm. Ya tengo cuenta: 

de ella playa quiero irnae. 
Sarg. Señor C a y m á n , quiere huirme 

jüUi batalla á las treinta i 

Los Afpides^ Cleopatra 

Vafe. 

Salta montes. 
Caym. Qué me quiere? 
Sarg. Salta montes. 
Caym. Bueno eOá: 

efte mi nombre ferá 
para mientras yo viviere, 
con muy honrado renombre 
de efta batalla he quedado: 
defdichado del Soldado 
á quien le ponen un nombre ! 
Pan un Soldado pidió, 
y á un amigo muy feguro 
le dixo : teneis pan duro f 

I^ V pan-duro fe quedó. 
DIO con un chuzo un Soldad^O 
á ptro un golpe , y otro habló: 
con la punta ? y d ixo^él ; no , 
con la potra le he p ^ d o ; 
Y fue tan grande la zOTra, 
que todos con y tomaron, 
que dcfde aü i le llamaron 
á una voz : daca la porra. 
En t ro por aqui , por ver 
fi aqui no fay conocido: 
gente v iene , y hay gran ru ido . 

EJcottd'.fe y r j^len Lepiio, Lelio y y el 
Capitan O^avio. 

Leff. De cfta manera ha de fer, 
atentamente efcuchad. 

Cap. Lo que intentas no fabré ? 
Lel/a. Habla.! 
X.í/1. Y o os lo contare, 

píf íd q u e d o , y «.fcuchad. 
Yd fabeis , que Marco Antonio 
me venció en el mar falado: 
y ya fabeis que por tierra 
triunfó de Antonio Of t iv iano . 
Y a íabeis, que quifc á Irene:;-

Le/io. Fue influencia de los Aflros. 
Le/>. Pues viendo que elladefprecia 

un a m o r , que ha tantos años, 
que es roca á fu leíiflencia, 
á fu confíancia peñafco, 
vengo á hacer el mayor hecho, 
que en hojas de bronce , y marmol 
á la memoria efculpieron 
Scipiones, y Alexandros. 

Cap. Vienes á robar á Irene ? 
Le/i. Ya mi amor eftá templado, 

y no quiero yo muger, 
que foliciia o t ros brazos; 
que quando llegue á los mios, 
fi fe acuerda del que ha amado, 
fecá fotzolo el cariño, 
y violento el agaffajo. 

Lelio. Qué intentas ? 
Lep. Vengarme de ella, 

y vengarme de Oólaviano: 
de él , porque le dio á fu hermanai 
de ella , porque ha defpreciado 
mis finezas. Cap. De qué fticrte ? 

Lep. Pifad quedo , y venid. 
Lelio. Vamos. 
Lep. Yo he de librar á Cleopatra, 

y Marco Antonio , fi el hado 
me permitiera benigno 
ver mis intentos logrados. 

Cap.Ds qué fuerte? 
Lep. A effe Caft i l lo, 

donde Irene eftá aportando 
un ruego á una reíiftencia, 
y una conftancia á un agrado, 
embié un Soldado efla noche, 
que atrevidjitiente cauto 
le dierte á Antonio un papel, 
donde digo , que le aguardo 
en el mar con una nave, 
en que le ofrezco el amparo 
de un amigo ( f i hay amigos 
para un hombre defdichado. ) 

I Joyas le embio también, 
I por fí con ellas acafo 
I pudiefle doblar las guardas: 
l y otro papel he embiado 
I á Cleopatra , y un veilidó 
f de hombre , con que disfrazando 
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la voz , y el trage , podrá 
huir defde el monte al prado. 

Cap. Qué intentas con eífo ? 
Ltp. Intento, 

que ni Irene , ni Oftaviano, 
ni él logre aquel etna ardiente, 
ni ella aquel volcán elado, 
para que todos á un tiempo 
una experiencia tengamos, 
del fuego ella , en que me quemo, 
él del yelo , en que me abralo, 
yo de una venganza honrofa, 
y porque no fean entrambos, 
Cleopatra tan infeliz, 
ni Antonio tan defdichado. 

i í / ío . Sabe Cleopitra , que á Antonio 
avifafte ? Lep. Ya han llegado 
las dos efpias , y dicen, 
que ya á los dos avifaron. 

Xf/to. Saben el fitio en que aguardas? 
Lcp. Si faben ; con cien Soldados 

tu á Antonio efpera en el matgen, 
que riega eñe arroyo manfo; 
y tü puedes á Cleopatra 
efperar con otros tantos, 
que yo parco á prevenir 
la Nave. 

C41;). Pues qué efperamos ? 
Ltlio. A obedecerte partimos. 
Cap. Ley es en mi tu mandato. 
Ltíto. Débate Egipto elle triunfo. 
CA;>. Débate Roma effe aplaufo. 
Ltp. De Irene me he de vengar, 
Le/io. Vengaráfte de Oaaviano. 

Sale Gttymán. 
Caym. Qué he de h a c e r d ^ f t e fecreto, 

que le tengo attavefftílM 
en el corazon , y eftá 
dando eu el pecho mil faltos M 
por falitfe? Pero yo 
havia de fer filvato ? 
Ser ladrón , vaya que en fin 
es oficio aprovechado. 
Ser gallina no es peor, 
que como un hombre fea fano, 
aunque ande con mil valientes, 

L vivirá dofcientos años. 

Pero foplon , cffo 00, 

Vanfe. 

allá fe lo haya Oaaviano, 
con fus zslos fe lo coma, 
huyan los amantes caros, 
que todo lo que es huir, 
quando fea necelTarío, 
me parece á mi de perlas, 
de diamantes, y topacios. 
Aora bien , en eOe fuelo, 
pues que la noche ha cenado, 
prefumo dormir aora 
tan tendido , como largo: 
que rtii Sargento me ha dicho, 
que he de hacer la poíla al quarco 
poftrero , y yo quiero aora 
dormir en todo efte ochavo. 
Aqui en la playa del Mar 
tengo de affentar mi rancho, 
que corre aqui un vienrecillo, 
tanto como yo , y es harto. 
Sueño de marido pobre 
tengo : aora bien , durmamos, 
que yo he cobrado ya fama 
para eftar durmiendo un año. - - f 

Sale Cleopitra con un vefirdo de hombre--
áebaxo del braKo , en lo alto de m 

peútjco. 
Cleop. Con lo obfcuto de la noche, 

de la tienda de Oaaviano, 
fm que fu oido me atienda, 
he falido á efté peftafco 

" 1 ponerme efte veftido 
de hombre , que Lepido ha embiado. 
Qué callada eftá la noche ! 
el inquieto mar , qué manfo i 

I eífa maleza , qué obfcura ! 
I m í J o aquel monte , qué opaco í 
^ ó m o me podré librar? 

Si irme en efle trage aguardo, 
no podré , que eftá cubierto 
de centinelas el campo. 
Si aqui me eftoy , es pofsible, 
que fi difpíerta Oflaviano, 
fe malogre mi elperanza. 
Qué haré , Cielos foberanos, 
pues tan cerca de la dicha, 
tan lexos del bien me hallo? 

Sale ti Sargento. 
Aqui pienfo que baxo 

Cay-
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Caymán , y aunque le he avifado, 
que ha de hacer pofla , fofpecho 
que fe havrá ¡do : roncando 
eftá eii la playa : ha Caymán i 

Cttpn. Quién llama í 
Sarg. Yo le l lamo, 

venga á hacer ía poíla. 
Caym. Porta ? 

tan bien como todos la hago, 
quando me importa. 

Sarg. Afii es, 
pero venga á hacer el quarto 
de la modorra. 

Capn. Qué nombte 
es el que me da ? 

Sarg, Oítaviano. 
Cleop. Odaviano dio por nombre. 
Ca^m. Vamos , feor Sargento. 
Sarg. Vamos, 
Caym. Si á hacer la modorra voy, ^ 

yo me dormiré en llegando. 
Fan/e los dos. 

Cltop. Parece que mas propicio 
quiete focorrerme el hado, 

' ' pues sé el nombre : fin mudarme 
en el ttage de hombre , baxo, 
y probaré eña fortuna: 
íedme favorables , Aftros. 

"El fuefio a Odaviano ocupa, 
pues con efte nombre , en tanto 
he de libertar un alma: 
noche , infundidle letargos. ^"fi-

Sale Marco Antonia. 
Antón. Venció á las Guardas el o ro , ^ 

faíi del CaíliUo al campo, ' 
que el oro es llave , que ha abierto 
los Alcazares mas altos. 
En elfe monte ha de eftár 
con cien Soldados 0¿tavio, 
efperando á que yo logre 
efte ardid : valor , huyannos. 
Qué obfcnra yace la noche [ 
fi leer procuro los rayos 
de la luz , que efcribió el Sol, 
no fe vé en el aire un rafgo. 
En el mar , el prado , el monte, 
la forabra fe ha amontcnado, 
y el concurfo de las fombras 

de Cleopafra. 
bufca fu piimero caos. 
Por dónde podré paffar 
á aquel monte ? que he penfado, 
que las centinelas mudas 
han de corregir el paila. 
Bufcai: por-aqui procuro 
una fenda. Vafe. 

Sale Qleopatra por el monte. 
Cleop. Mar falaJo, 

acógeme en tus efpumas, 
halle en tus agua^ amparo 
una infelice muger. 
Baxé con el nombre al prado, 
dieronme paffo dos poftas, 
y á la tercera llegando, 
pidió el nombre ; yo ( que apenas 
voy á pronunciarle ) tardo, 
y refpondo Ma co Antonio, 
yendo á decir Oítaviano; 

r~que como efte nombre eftaba 
en mi memoria gravado, 
me olvidé del que aborrezco, 
y repetí el que idolatro: 
que puefta en él la efperanza, 
quando efte fuego disfrazo, 
la calentura de amor 
íaliófe en voces al labio. 

Dentro el Capitan. 
Cap, Cleopatra ha falido al monte, 

feguidla todo5 , Soldíidos. 
Cleop, Todo el campo me ha fentido, 

y ya difpierto Odiaviano, 
íale de U felva al monte. 
Efte el hecho mas eftrafto 
ha de fer , que hayan oido 
los Egipcios , y Úomanos. 
Vaya eftaj|^|púl|áa mar; 
Ar^jfi ¡a ropa , y adornos al vt/luaritm 
©farraf t ro un amor profano; 
vaya á la mar efte adorno, 
iiift umento de mis dañosi 
fea efte puñal aqui 

Clava el puñal en la arena. 
de mi ruina aparato, 
y oiga el mundo mi conftancia. 
De efta mane a , tiiano, 
no podrás lograr tu amor» 
recíbame el mar (alado 
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ta fus falobres entrañas, 
y no me goce Odaviano. 

Eact como fue fe arroja , entra/e , y 
ce dentro OHaviano. 

OBav. Cleopatra al mar fe arr rojo , 
baxad todos. 

Sale Marco Antonif* 
Antan. Ay de m i ! 

la voz de Cleopatra oí, 
o el oído me engañó: 
S¡ fu amor confiante , ó ciego 
la quifo precipitar, 
porque apague todo, un mar 
la que encendió todo un fuego» 
Ciertas y(coxao fon mis maleSj^ 
mis evidencias ferán, 
que fin que haya viento , citan 
moviéndole los criflales. 

Dent.oaav. En el mar eftáífin duda, 
de la tienda fe ha arrojado. 

Antón. O , quien fe huviera quedado 
foUmente con la duda! 

Salen Oliaviano , y el Sargento cetp^i 
hacha encendida, ' */ 

03av. Venid á la playa, 
Sarg. Vamos. 
OSav. Que aun no havtá n n a i » imagino, 
Antón. Segunda vez roe deftino 

al abrigo de eftos ramos: 
Efiondefe Antonio.^ 

defde aquí efcuchar podre , 
d mi v i so r i a , ó mi muerte. 

Ollav. Hay mas infelice fuerte! 
fobre la efpuma fe vé 
fu veftido , y el cendal, 
que fue nube á fu hermofura. 

Sarg. Sobre effa Lancha procura 
manifeftar el criftal 
del abifmo. 

Offav. Pues entremos: 
dexate effa antorcha aquíj 
muerta es Cleopatra ( ay de m i ! ) 
pon á la Lancha feis remos, 
bufquemosla de eíla fuerte. 

Sarg. Pues entra en la Lancha. 
Offav. Vén . f ' i a w -
Fan/c Iqi dos, f dexan^ma hacha de tea 

«rimada a m feñafio* 
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Antón. Tuve un bien , y fue aquel biea 

una fcñal de mi muerte; 
ya marid Cleopatra bella, 
ya el mar la havrá fepultado, 
ya no foy mas defdichado, 
que ya falleció mi eftrella. 
Un bulto en el agua miro, 
y aora es fuerza templar, 
porque no fe inquiete el mar, 
el viento con que fufpiro: 
olas , mi amor ayudad, 
haga ra i piedad fu oficio. 

Entra al veftuario , y futa una ropa di 
Cleopatra. 

iba á bufcar un indicio, 
y encontré con la verdad. 
Solo me dio la mar pura, 
por fefta de que murió, 
eñe adorno , que fobró 
á fu infelice hermofura. 

Dent.oaav. No parece ya. 
Antón. O dolor , 

¡mpofsible de efcuchar I 
mas feliz , que yo , es el m a r , 
pues la ha guardado mejor ; 
bufqué en el mar^^defpojos ^ ¿ ^ 
de una defdicha tan cierta: 
ya sé , que fi ella eftá muerta, 
que no la errarán mis ojos. 

Mira al vcfiuario , entra , / faca umt 
cabelltt. 

Ay mi C leopa t ra ! ay luz m i a l 
V.í7£^.-no parece en el abifmo: 

Jjtí^ cRítui Coy de mi mi fmo. 
O excmplo de Alcxsndi ia t 
b prodigio varonil 
del mas portentofo amor i 
Anegada , y muflía flor 
á las lluvias del Abr i l , 
o t ro exemplo foy igualí 
y pues vivir es morir» 
contigo voy á vivir 
en el falobre criftal. 
Pero mas mi pafj ion yerra: 
yo propio me he de matar: 
da til un exemplo á la mar, 
y yo le daré á U tierra. 
A y cfpofa 1 ay firme amor í 

E ea j 



Los A/pides 
"ca , darme muerte quiero: 
no traigo conmigo acero, 
pero ya traigo dolor; 
un fiiJor me cubre elado, 
y antes que muera , pues muero, 
ir á que me miten quieto 
los Afpldes lie efte prado. 
Va a entrar , y encutntr* la daga de 

Cieopatra, 
El prado un acero fiero 
ha producido á mi pena, 
lagrimas fembré enV la arena, 
y ella proJuxo un acero. 

To'na^ la daga. 
Efla es la dicha primera, 
que dio mi eftrella importuna: M 
no es poco' , que la fortuna 
me hjya dado con que muera, 
Cleopatra , luz á quien figo, 
aunque yo Toy mi homicida, 
oy ha de empezar mi vida, 
pues voy á morir contigo. 
D é la arena teftimonio 
de mi mas felice fuerte, 
mi vida efcribo en mi muerte: 

. Efcñbe en la arena. 
aqui vive Marco Antonio. 
Peñifco azu l , parda arena, 
Cielo , airé , mar efpuroofa, 
clavel , gaUn de la roCr, 

Jazmín , que amas la azucena, 
Ó l i d e , que al Sol enamoras, 

"águila , que al Sol te atreves, 
garza , que los vientos bebes, 

tu amor lloras. 
peces y que el mar difcurrh, 

"T l rás , que el monte habitats, 
nubes , que el aire ocupáis, 
peñas , que mi mal fufris, 
todos daréis teftimonio 
al que efte arpor no creyera 
que aqui Marco Amonio muere, 
y aqui vive Marco Antonio. 

Dafc aora con ¡a dag% , cae muerto^ 
f falt CUofiatrA medio 

dtfnuda, 
Cieop. Fiugi que al mar me arrojaba; 

y en una gruta iílveftre 

de Cleopatra, 
( boltezo que dio la tierra 

perezofa , ó eftéril ) 
ne eftado hafta aora oculta; 
y porque todos creyelTeo, 
que di en el mar , un peñafco, 
para que las aguas fuenea 
arro)é del monte al mar, 
y para que rae creyeíT^n, . y ' ^ < 
efta feña de mi vida, f ' _, -•, 

ara indicios de mi muerter ' 
ella defendida playa , > 
de tantos arboles verdes, 
á mi libertad defeada 

Seguridades ofrece, 
porquí los Soldados todos, 
y Oílaviano , que los mueve, 
bufcan por el mar indicios 

_ j le mi ruina aparente. 
Aqui Marco Antonio vive 
dixo el aire , ó es que qujerea 
lifonjear el oído 
los vientos , que al Alva crecen. 

Den^aent. Antonio huyó del Caftillo, 
fePJSle todos , no quede 
fenda por todo elle monte, 
que el cuidado no penetre: 
Lapido le havra amparado. 

Cleop. La voz es efta de Irene: 
Antonio hayo del Caftillo; 
pídanme albricias las fuentes: 
viva mi efpofo , y yo muera. 
Veré fi. la arena tiene 
de fui {ílintas eftampad» 
la fe i í i l : aqui parece, 
que varias plantas pifaron 
efte nunca oUado alvergue. 

" T í huyo con los Soldados, 
que le efperaban í oy quiere 
mi ya marchita efperanza 

^bo lve r f e a veftir de verde, 
iíÓlverlas quiero a mirar» 
efta p l a y i , á quien rebelde 
en la brevedad de un dia 
el mar caftiga dos veces, 
fobre la no feca arena 
gravada una linea ti ine, 
que conferva la humedad, 
que la de&ó la crecLeace. 

lee. Aqui Ma 
( d i c e ) feas 
que quandc 
u i mifma ^ 
Albricias r. 
eftos funeft 
en vez de 
orod.izcan 

'Cal lad . , a; 
Encu^nt 

Tero en el 

Lee. 
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tte. Aquí Marco Aniofiio vive: 
( d i c e ) feas feguado Fénix, v 
que quando en mi llama mueras, 
m mifma vida te herede. 
Albricias me pedid , flores: 
eílos funeftoS ciprefes, 
en vez de eftéríles frutos, rprod.izcan flores alegres. 
Callad., agoreras aves::- ^ ^ 

Enciíiyit>-Jt ton Marco Antonia* •• , 
Pero en éfte margen verde, 

I á quien efte manfo arroyo 
L d e cauto aljófar guarnece, 

yerto un cadaver diftingo: i 
la fangre aun corre caliente, 
para que la feca arena 
de roxo coral fe riegue: 
ver quiero fi con la antorcha, 
ó bien yace , o bien fallece. ^ 

Toma la fintoreha , y miyále. 
Válgame el C i e l o ! qué he vifto ? 
infelice yo mil veces, 
que pata herir cocí los males, 
me han amagado los bienes, t 
M i bien , mi efpofo , feáor: 
mal haya el acero aleve, 
que tu pecho de jazmines 
le matizó de claveles. _ 

T a i Sol , que hermofeó la tierra, 
ó por claro , por ardiente, 
de la Luna le ecHpfaron 
las turbias amarilleces. 
Efte es mi acero ( ay de m i ! ) 
til te has dado á ti la muerte: 
mi quexa al monte laftime, 
mi voz en fus ecos quiebre, 
y de mi fatal eftrella 
ñetzs, y hombres fe lamenten. 

Ecbafe tn la aren>^ . 
Leona foy , que á bramidos 
dar otra vida pretende 
al hijuelo , que en la gruta 
toda la arena enrojece: 

"Quebrado efpe'jo , en quien ya 
veife mis ojos no pueden: 
Leona foy , oye mi voz, 
fi tiene oídos la muerte. 

" D e f d e mi pecho á mi labio 

Don Francifco de Roxas.- • 3 . 
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mi quexa fe defconcierte, 
•porque a efte roto' ioftrumento 
todaí mis voces difuenen. 

'Con t igo quiero mor i r , 
Antonio , que es muy decente, 
pues nos dio un aliento vida, 
que un fepulcro nos celebre. 
Hermofa Corte del Mayo, 
que de piadofa , ó de ferttl , 
pprque entre flores defcanfen, 
ftfpides fangrientos meces, 
permite una de tus flores. 

Toma una flof , y í^w ¿í ella 
m Afpid. 

í l o r , permite que difpierte 
un AÍpid folo , de quantos 
á fu encanto fe adormecen: 
Afpid , fi hambriento te nombran, 
en mis roxas venas prende, 
porque hijo ds mis Jras, 
de mi fangre te ahmEntes. 

Poneft m Afpid en- cada brazo. 
Cumplafe la maldición 
de aquella rauger , y lleguen 
á apafsionar mis lamentos 
los oídos mas rebeldes. ^ 
Lepido , Irene , Of taviano. 

Salen Lepido , Irene , Oliaviano , Lelio, 
Cayman , todos. 

Oüav. Quién me llama ? 
Jrene. Q u í nos quieres ? 
Cleop.Yd Marco Antonio m u ñ o , 

y ya Cleopatra . fallece: 
en el jazmin de mis brazos 

Corre fangre de los braKOS. 
ya el Afpid ruftico muerde: 
Antonio fue la luz miJ , 
y al foplo del Auftro leve 
fe quedo en negra pavefa 
la que era reliquia ardiente. 
Irene , ya te has vengado: 
Aves , fieras, montes , peces, 
ved eíle extremo de amot i 
la edad efperada cuente 
el exemplo mas conftante, 
que dio el bronce a los cinceles. 
Tuya foy , Antonio mió, 
con parafifmos anhele 



Los A/pides 
I h r n i , á quien le falca 

ccrii en que fe alimente, 
o muero , y muero de amor: 

bolvtd á llorar , ciprefes, 
haganme exequias los mares* 
corran lagrimas las fuentes, 
jr todos á una voz digan, 
quando mi ruina cuenten, 
que aquí mució Marco Anconioj 

df Cleopatra. 
y aquí Cleopatra fallece» 

Cae mtf(rta fohre 'Marco Antonio , 
t/fard fohre unas ytrvat. 

Lep. O amante el mas infeliz ! 
Irene. En él mi amor efcarmieate, 
Qjggp. Y aqui la Comedia acaba: 

í acafo perdón merece 
el Ingenio que la ha efcrico, 
^ c e d i e el favor que fiempre. 

, ̂  et- Cómé ¿Xen^^. 
\ 

F I N . 

Con Licencia, en VALENCIA , en la Imprenta de la Viuda 
de Jofeph de Orga, Calle de la Cruz Nueva, junto al 

Real Colegio de Corpus Clirifti, en donde {e hallara 
efta, y otras de diferentes Títulos. Año 17é^. 
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